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MARKUS ANTONIUS 

E N 

KLEOPATRA. 



TREURSTEL. 




t^AMSTERD A M, 

By d'Erfgen: van Jacob Lescailje, op de Middeldam 
op de hoek van de Vifchmarkt, lóS^. 



Met PriTilcjje, 
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C O P Y E 

Van de 

PRIVILEGIE. 



DE Staten van Holland ende Weftvricfland doen tc weten. Alzo 
ons vcnooöt isby de tegenwoordige Regenten van de Schouw- 
burg tot Amücrdam , Dat zy Supplianten zedert eenige Jaaren 
srwaaris mei hunne goede vrinden hadden gemaakt en ten Tooneelc 
gevoelt vericheidcn Weikcn, zo van Treurfpeelen , Blyfpeelenals 
Klugten, welke zy lieden nu geernc met den druk gemeen wilden 
ninken : doch gemerkt dat deze Werken door het nadrukken van an- 
deren , veel van hun luiller , zo in Taai als Spclkonft zouden konden 
tc verliezen, cn alzo zy Supplianten iien beroof: zouden zien van 
hun byzondere oogwit om de Nederduitfchen Taal en de Digtkonft 
voort tc zetten, zo vonden zy hen genootzaakt , om daar inne tc 
voorzien, ende hen tc keeren tot Ons, onderdanig verzoekende, 
datWyomme redenen voorfz. dc Supplianten geliefden te vcrlcc- 
ncn üftroy ofte Triviiegie, omme alle hunne Werken reeds ge- 
maakt , en dc nog in het ligt tc brengen , den ty t van vyftien Jaaren 
alleen tc mogen drucken en verkoopcn of doen druckenen verkoo- 
pen, met verbod var alle anderen op zeekeren hooge peenen daer 
toe by Ons tc ftellcn, cn voorts in communi forma. Zo is 't dat 
Wy de Zake en 't Veu^oek voorfz. overgemerkt hebbende,ende gene- 
gen wczende ter bede van de Supplianten , uyt Onze rechte weten- 
Ichap , Souveraine iiagt en authoriteyt dezelve Supplianten gccon- 
fenteert, geaccordeert ende geoftroijeert hebben, conzenteercn, 
accordeeren ende oftroycren mitsdezen , dat zy geduurende den 
tyt van vyftien e.^rft achtereenvolgende Jaaren dc voorfz. Werken 
die reeds gedrukf zyn , eude die van tyd tot tyd door haar gemaakt 
ende in 't ligt gebragt zullen werden', binnen den voorfz. Onzen 
Lande alleen zullen mogen drucken , doen drucken, uitgeven en 
verkoopcn. Verbiedende daerom allen en eenen ygelyken dezelve 
'Snerken naar tc drucken, ofte elders naergedrukt binnen den zelve 
Onzen Lande te brengen , uit te geven ofte verkoopen , op de ver- 
oeurtcvan alle dc naargedrukte , ingebragte ofte verkogte Excm- 
plaaren , ende een boete van drie honderd guldens daar en boven te 
verbeuren, te appliceren een darde part voor den Officier die de ca- 
langie doen zal , een darde part voor den Armen ter riaatze daar't 
cazus voorvallen zal, ende het refteerende darde part voor dc Sup- 
plianten. Alles in dien verftande, dat Wy dc Supplianten met de- 
zen Onfcn Oftroyc alleen willende gratificeren , tot verhoedinge van 

* 3 haatc 
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haarc fchaadc door her nadrukken van dcvoorfz. Wcrckcn, daar 
door in gcenige deelc verftaen , deniniioudc van dien te authori- 
zceren otte te advouëren , ende veelmin dezelve onder Onze Pro- 
teftic en de befchermingeeenig meerder credit, aanzien of reputa- 
tie te geven , nemaar de Supplianten in cas daar in iets onbehoorlijk 
zoude mogen influéren , alle het zelve tot haren lalte zullen gehou- 
den wezen le verantwoorden 5 tot dien einde wrl exprelTclijk begec- 
rende, dar by aldien zy dezen Onfen Oftroyc voor dezelve Werken 
zullen willen (tellen , daar van geene geabbrcvice.de of e gecontra- 
heerde mcntie zullen mogen manken , nemaar gehouden zullen wc- 
czen het zelve Oftroy in 'r geheel ende zonder eenige Omiflie , 
dadr voor te drucken ofte te doen drucken , ende dat zy gehouden 
zullen zyn een exemplaar van alle de voorfz Werken, gebonden 
ende wel gcconditioneert te brengen in de Biblintheecq van Onze 
Univerziteit tot Leiden , ende daar van behoorlvk re doen blyken. 
Alles op poene van het effeft van dien te verliezen. Ende ten einde 
de Supplianten dezen Onlen Conl nt en oaroye mogen eenietcn 
als naer behooren : Lafl:en wy allen ende ecnen ygelyken die *t aan- 
gaan mag , dat zy de Supplianten van den inhoude van dezen doen , 
katen en gedogen , ruftelyk en volkomentlvk gcnieren , en cefle- 
rende alle beletten ter contrarie G^d an in den Haaoe , onder On. 
fcngrooten Zegcle hier aan doen iiangen, den xix September in 
't Jaar onzes Heerenen Zaligmakers, duizcnt zes Hondert vier cn 
tachtig. 

* G. ? A G E L. 

Ter Ordonna-iiic van de Staten 
S 1 M O N van 1 E A U M O N T. 

De icgenwoordigeRege^te^ van de Schouwl?urg^hcb- 
ben het rechr der bovenftaande Privilegie , voor die 
Treurrpel , .vergund aan de Erfgenaamen van Jacoi^ 
Lescatlje. 

Den 6 September^ lóS^. 



DICHT- 



DICHTKUNDIGE 



I 
I 




L E E Z E R. 

Iet hier het treurfpel van Kleopatra , nu 
Aiarkus u^ntonius en kleopa. ra ; in het 
Franje h gcmaakt^door S^. de la Chapelle^ 
tn het neder dutdjch j waar van th^ my , 
Tjjnde my gtnoeg hekend , hoe wemig het 
vertaaien hy ahe letterkundige geacht ts ^ geen ver- 
dien jl inheelde . als dat tk door myn medehulp , een 
zjeer heerlj/k^Stuk.^ op ons toonecl doe z.ien: zynde het 
vertaaien , dooreen rnyner vrienden , en het berymen 
door my gedaan. Toch ik, heb vryheeden genoomen , 
welke iemand , die eere in berijpen field^ my Itcht zjtl 
kannen betwijlen Als van Oktavius op het tooneel 
te brengen, z^ommige vaarz.en by z,ommige af te doen^ 
eenige verfchee lende van de zjn des Franjen Dich^ 
ters , te maaken ; fa ookjvan eemge tooneelen te ver-- 
fchikken. Maar houdende myn vrjheid , laat ik^ 
alzjilke een^ den zynen^ met aanraading ^ van in 
Bocalins kuridjchappen van Parnas , den lof der 
bertfpfchryvers eens naar te zjen, 

Ik^wil dan alleen ^ dichtkundige Lee z^er ^ dat gy 
onderrecht zyt , dat en het Rymen , en dit alles , 
tot myne oefening^ uw vermaak^^ en dtenji van de 
Schouwburg gedaan heb. 



E. Webber. 
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VERTOONERS. 



Oktavius Cmzar. 
Markus Antonius. 
Kleopatra, Koningin van lEgipen. 

0 K T A V I A , Gemaaltnne van Antontus , cn /.ujier va» 

OktaiHUS. 

A G R I P P A , Afgezand van Oktavius. 
Eros, Vrygemaakte Slaaf van Antonius. 
Albinus, 
L u c I L I u s 

1 R A S , 7 



Gevolg van Antontus. 



• Vertrouwdens van Kleopaira. 



Ch ARMIO NE, \ 

Kamille, l / ouwde van Oktavia, 
Lyfwacht. 

Gevolg van Romeinen, 

Het Tooneel is in AUxandriën, 



MAR- 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuesf LLC. 

Images reproduced by cocirtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 181 



Pag. I 

MARKUS ANTONIUS 



E N 




K L E O P A T R A. 



EERSTE BEDRYR 

EERSTE T O O N E E L. 
A N T O N' I u s , A L B I N u s. Lyfwacht, 



A N T O N I ü 5. 

Lbinus,'t is dan waar, Agrippe is hier gekomen? 
Doch eer ik met hem fpreek , zo heb ik voorge- 
nomen, 

\ Eerft by de koningin Kleopatra te gaan j 
Want zonder hare raad wil ik niets ondcrllaan : 
ng van die vorrtin, en 't myne iseen , 'kzalzorgen 
Voor onzer beider eer j ik houw haar niets verborgen. 
Zeg dat Antonius hem bid , en raadzaam acht, 

!Hoe noodig hy my ook moet fpreekcn , dat hy wacht. 
Draag ouderwyl wel zorg zyn achting te bewaaren. 
Laat de ecrbewyzing met zyn grootheid cvenaaren ^ 
h Is een romein als ik ; kan ik u mcêr gcbiên 
Of zeggen ? laat me alleen. 
^ TWEEDE T O O N E E L. 

I Antonius, Ebos. Lyfsvacht. 

Antonius. 

IW^EI , kan ik haar dan zien ? 
Wat maakt de koningin ? ei .' zeg. 
' E K o s. 

'K heb niets vernomen, 
I A Myn 
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2 MARKUS ANTONIUS 
Mynheer, 't is alles ftil, men mag nietby haar komen: 
Zy heeft zich, zonder ftoct, begeeven uit de zaal 
In h^ar geheim vertrek, aan 't koninglyk poortaal 
Vind zich Charmione, om de ingang te beletten. 
Men zegt zy kan om u haar droethcid niet verzetten : 
Haar tced're ziel , gantfch met uw rampen overlaan , 
Vind zich vcrleegen , zucht, en ftort vaft traan op traan! 
Men zag de morgen , ja de zon reeds doorgebroken , 
Eer dat^ICleopatra haar oogen had geloken. 
Maar, heer, vreeftgy haar flaapte ftooren ? gy genaakt 
Wanneer 't 

Antonius. 
Neen, Eros, neen I 'k zal wachten tot ze ontwaakt. 
Eros. 

W:.t zegt gy ? hemel ! ach 1 wat zal ons wcdervaaren ? 
Gy in een vreemd paleis , myn heer, dus eenzaam waren? 
iEgyptens koningin ten dienft zyn dag en nacht? 
Antonius, die zo veel troonen te onderbragt. 
Voor wien dc waereld beeft , die zich aan eik kon wreeken , 
Wacht als een Haaf, tot men gewaardig hem te fpreekeu. 
Welk een vernedering I myn heer 1 denk op uw ftaat j 
Denk hoe wel ecrtyds een ontziggelyke Raad , 
Een gunftig ooowenk, om u flechts te zien, begeerde 
De Roomlche mogendheid, die koningen regeerde. 
Uw wetten dagelyks volvoerden met ontzag 
Aan uwe voeten. 

Antonius. 
Ja! toen 't recht des oorlogs plag, 
En Romen , en al de aarde aan myne wet te binden , 
Toen fchcen 't dat myn geluk geen paaien wift te vinden. 
Van al de roem , die gy die tyd my krygen zaagt, 
Heb ik niets, dan een wreed herdenken, dat my knaagt. 
En myn gehcugenis, ftceds al die hecrlykheden 
Verbeeld, dieichandigdoor mynzwakheidzyn vertreeden. 
Geloof ook eind'lyk niet, dat myn ontroerd gemoed 
Het lot befchuldigd van de kwelling die 't my doed i 
O neen 1 ik ben van al myn Iccvens ongelukken 
Dc eiendige oorzaak j en de rampen die my drukken 
Vcrvvyt ik aan my zelve ; ik heb te dwaas gemind. 



en KL E OPA TRA. 3 

En zie wat fmaad cn Ichand ik in die liefde vind. 
Myii laft'e kwelling komt my luifter uit te dooven , 
De naam, en zuiv'rc deugd van een romein ontrooven ^ 
En maakt me onwaardig aan my zelve, cn myn gcllachr, 
Tot een bedroefde iiaat, die op de gunlien wacht, 
V an een hovaardige, en een irotze koninginnen 
üm wiens aanlokkende, en bekoorelyke niinnc^ 
Met recht my overkomt, als der romeinen haat; 
Ja, om wiens wil myn eer, en heil verlooren gaat. 
Wat zouw myn ongeluk noch al geluk weêrvaarcn. 
Kon ik ten minden maar haar hart voor my bewaarcn. 

Eros. 

Indien gy nu noch, die gehaate fchoonheid , heer. 
Zo ongelukkig, zo ontbloot van ftaat en eer, 
Vervloekt van Romen , en wien 't noodlot zelf wil haaten , 
Indien gy nu noch kolt dat fchaad'lyk Ichoon verlaatcn ! 
Men zegt, Oktavia, in Ccezars heir gevoerd, 
Is hier gekomen , om uw ongeval ontroerd ; 
Haar teed're liefde blyft noch eeuwig voor u open j 
Gy kend haartrouw, en moogt weérallesdoorluar hoopcn. 
Zy zal de felle wraak eens broeders, en zyn woén, 
Ten voordeele eens gemaals, door traanen llillen doen. 
Keer weder tot haar, heer! wie zal u wederhouwen 
Vlucht van een haat'lyk hot, vlucht! eer ^t u mogt berouwen» 
Noch eens, verlaat dan die gevloekte koningm. 
Gaa uit dit vallend ryk, 

A N T o N I u s. 

Nu ik door myne min 
Haar heerlykheden , ftaat cn eer, en koil'lyk leeven. 
Heb in gevaar gebragt, kan ik haar nu begeeven? 
ls*t nu de tyd op myn bebouwd te denken ? neen ! 
Ik moeft die fchoonheid , die'k dus lang heb aangebeén, 
Verlaaten hebben , eer myn hart zich had verlaatcn : 
Eer onze nederlaag verwilTclde onze ftaaten 3 
Eer die vernielde vloot, aan Iplinteren geraakt. 
De zee geil opt , en heel onbruikbaar had gemaakt. 
Wanneer de tenten aan de Euphrates neêrgeÜagen, 
En myn ontzagglyk heir, de Parthen deê vertzaagcn. 
Ja toen Antonius noch zo veel krooncn won, 

Al 
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4 MARKUS ANTONIUS 

En zcgcpraalende al de waereld dwingen kon. 

En eer een wederkomft, van 't nootlot aangedrecven , 

My hier weer over gaf om weer in min te keven. 

Toen was het tyd myn eer en achting voor te ftaan , 

En in die grootheid , een verachte min te ontgaan ; 

Ja de overwinning op de liefde te behaalcn. 

Die heerclyke daad , mogt ruim dc fchuld bctaalen 

Aan 't laffe naarberouw van een verleeden min. 

Maar, hier , geketend aan 't belang der koningin , 

Moet een verblinde liefde al meêr myn hart rcgeeren , 

Hoe meêr de Goden myne ellenden ook vermeeren. 

Een eenig middel is ray ov'rig, in myn druk; 

Ja ik verdien , dat elk beklaagt myn ongeluk. 

Myn noodlot is 't alleen , waaraan ikmy moetflachten! 

'k Wil, met de wapens in dc hand , hier de uitkomft wachten* 

Ja welk een byftand my geboón word, 't is te laat-, 

Want van myn leevcn, moet een hoog geroemde daad 

De fchandc uitwiflchcn , 'k moeteen eeuwige eer verwerven, 

Eu beter als ik leefde, als een Romein , gaan fterven . . . . . 

Maar zacht , daar opend zich 't vertrek der koningin , 

Laat ons haar fpreeken. Kom.' 

DARDE T O O N E E L. 

C H A R M I O N E , A N T O N I u s , E R O s, Lyfwacht. 
Charmione. 

jM^Yn heer , ei treed niet in / 

Uw tegenwoordigheid zouw heden al haar imarten 

Vcrmcerd'ren , zulk een hoon neemt zy te zeer ter harten , 

Dat, tot verachting van haare eer, en dc oppcrmagt, 

y\grippa, buiten lail van haar, hier op u wacht} 

En is tot in 't paleis, om u te zien, gekomen. 

Maar zy zal echter niet dat moeilyk byzyn fchroomen. 

7,y zal wel weten op haar zaak te letten , heer , 

Eln zonder u , 't belang bevord'ren van haar eer. 

Gy kund deze Afgezand vry zonder Ichroomen hooren , 

Uwe onderhandeling zal zy in 't minft niet ftooren. 

Dit was dc boodfchap, die Mevrouw u weten dcê. 

Gedoog 



enKLEOPATRA. 5 
Gedoog dat ik vertrek. 

A N T O N I U S. 

Gy zegt, Charmionc. .... 

C H A R M I O N E. 

Wat zouw ik zeggen , Heer? 'k moet zwy gen , 'kmoetmy 

fpoedcn , 
Dc Koningin wacht my. 

VIERDE T O O N E E L. 
Antonius, Eros. Lijfwacht. 
A N T o N I u s. 

-^-^Eg, kund gy wel bev^roeden, 
Met welk een glimp zy dekt haar onftandvaftigheid ? 
Zie van haare achterdocht, zo liftig aangeleid , 
De uitwerking. Ja, begryptgy, Eros, v/el op heden. 
Haar weiflend harte, en haar lichtvaardig overtreden ? 
Als ik haar eer bewys, dic'k my onwaardig houw, 
Zobclgdzy zich, diewreedeJ en twyfeld aan myn trouw. 
Dan ik heb wel verdiend dat my de Goón verhaten. 
Verachte keizer , zonder heerlykheid en ftaaten I 
Die een verwaande vrouw, voor alle zorgen fteld 

Van zyn gedachtenis maar, waarom my gekweld ? 

Waar wacht ik na? ik heb hier immers aPr vcrmoogen. 
Men leidc Agrippa zelf hier daadlyk voor haare oogen. 
Helaas ! gy ziet wat loon ik van dc ondankbre onttang! 
Om wien noch heviger, myn driften, in bedwang 
Van haare tyranny , zich meer als ooit ontdekken. 
Maar , 'k merk de reen , zy wil zich zelf van my ontrekken , 
En my verlaaten. ja, myn liefde is haar een laft , 
Men twyfel daar niet aan , neen I Eros, dat gaat vaft. 
Gy weet wat hoop zy ftelde in myne min te ftreelen ; 
Wat liet zy heerlykheên in haar gedachten fpcelen ? 
In my te omhelzen , dacht zy haar mceftres te zien 
Der ganfche waereld , ja my zelve ook te gebiên. 
Tot zulken du uren prys heeft zy my opgedraagen 
Haar bittVe liefde, die ik eewig moet beklaagcn : 
Want zedert aan myn lot alle onheil overkwam , 

A 3 Al 
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6 M \RKÜS ANTONIUS 

Al de Anrdc ia wapenen, heel Romen op my ^y<\n. 
Die heeft 't hoogmoedig hart niet eens ontroeren konnen. 
Myn ftryden> myn gevaar, hoe ik ben ovcrwonn :i , 
Heeft ze alles zonder Ichrik cti meêlyde aange.zien : 
Die rampen deden my uit haar gedachten vliên. 
|a, zy beminde in my alleen dccze eid'le pragten, 
bic Ihatcyfleepen , die de roomfche grootsheid plagrea 
Te volgen ; al die drang der vorften, die ik eer 
Geketend herwaards aan, wierp voor haar voeten neer. 
Zo haaO: dit my verlaat, word ik van haar verlaaten. 
ï)e ondankbre 1 my dan zo verfmaadelyk te haaten • 
En aan myn liefde, aldus haar byzyn, en haar hart 
Teweig'rcn: my teontgaanJ te Ichuwen ! welkeen fmart ! 
Maar, 'k zie Agrippa komt. 

V r 1? D E T O O N E E L. 

A G R I r p y\ , A V TONI u M K R s, A L B I N u s. Lijfwacht. 



M 



.Yn Heer, wilt u niet kwellen. 
Ik kom geen zegepraal, uhaat'lyk voor te ftellen, 
Hoova.irdig; wyl't geluk de zege aan Ccezar liet. 
Al't voordcel 't welk't gevecht van Aktium hem bied 
Zal hem niet trotzer , door rocklooze hoogmoed raaaken 
Wanneer aan*t (Irydcn twee gelyke hoofden raaken ; 
Is de uitkomll: twyfclbaar. hy weet hoe menigmaal 
Het overwinnen meer aan 't lot hangt , als aan 't Ihal. 
Oktavius, mvn heer, komt u zyn gunft op draagen, 
Aanmerkend vlot, veel nederlaagen , 

*tG?cn gy zoud kunnen zyn , nier dat gy heden zyt, 
Nücmr n een bondgenoot na de uitflag van de ftryd , 
üie Romen aan zyn ryk verknocht had, en verbonden. 
Nu noeh gereed , en zulk een zeék're weg gevonden , 
Om dé overwinning te verkrygcn met een flag. 
Wil hy zich van die eer niet dienen dezen dag. . 
Ja , hy neemt aan , het vuur der roomfche haat tefmooren , 
Het geen rechtvaardig op u woed in felle tooren. 
Hy ciftht alleen maer een klein offer, welkers bloed, 
■ ' De 
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cn K L E O P A T R A. 7 

De fchande van den Raad , en Romen zuiv Ven moet. 
Kortom, mynheer, het is Kleopatra , wiens leeven 
Ontclbre reên , oni haar te haaren , heeft gegcevcn , 
Aan de Oppermagten , en ook aan den Roomllhcraad. 
Is 't noch geen tyd, mynheer, dat gy 't gevaar ontgaat? 
En voelt gy niet hoe de eer u noopt om weer te keeren ? 
Zult gy Itaag kwynen ? en al kwyncnde vertecren, 
In de armen van een Ihoode cn valfche koningin , 
Die u geketend , als een Ichouwfpel van haar min , 
De ontroerde waereld in triomf komt tegen brengen ? 
Zult gy haar vaandelen met uw {landaarden mengen? 
Den roomlchen Arend zien op Memphis tooren iiaan ? 
Ja dat zo fnoodc een vrouw word godlyke eer gedaan. 
Door tempels die gy haar laat van romeinen ftichten? 
Gedoog dat redenen uwe oogen eens verlichten. 
Wat kund gy doch, indien gy in uw zelve gaat, 
Wat kund gy in deez' plaats doch hoopcn van uw ftaat! 
Na gy uw hgers en uw vlootcn hebt verloorcn. 
Een plaats, onwaard voor u tot ftcrven uitgekooren, 
In grafUcên , die men voor des waerelds wonderen houwd , 
Voor dartMc yEgyptenaars , voor Koningen gebouwd, 
Voegd geen Romeinen alch , myn heer. 

A N T o N 1 u s. 

Zouw ik verlaatcn , 
Een koningin ter dood bedroefd ? zou ik haar haaten , 
Die, zelf om myn belang, in de oorlog is geraakt? 
Zo godloos heb ik nooit myne eer cn trouw verzaakt. 
Is dan de trouwloosheid zo hoog in top gereezen 
By uw romeinen , daar ze in ichynen onderwcezcn ? 
Zints wanneer weten zy daar leflen van te doen ? 
De goden willen my , Agrippa, daar voor hoen ! 
Hy , van 't gelukkige geval hier overlaaden. 
Gelooft my niet met zo lafhartige euveldaaden 
Relmet te zyn; hy kend my al te wel, myn heer j 
Indien ik het belang gefteld had boven dc eer; 
Zou dan Oktavius, 't geen hy nu is , wcl wezen ? 
Wanneer het heir de fchrik kon in zyn aanzicht leczen s 
Ja, toen hy 't krygsvolk, alle in zyn beleid gefteld. 
Verliet, enfchandelyk voor Brutus vluchte uit/t veld, 

A 4 En 
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8 MARKUS ANTONIUS 

En zonder krygsgelei , kwam dwaalende in my vinden 

Zyn toevlucht, wat had hy zich durven onderwinden? 

Wat was 't had ik hem niet getrouw gcwcell ? had hy 

Deze overwinning wel verkregen zonder my ? 

Wiens roem hy heeft bevlekt , met zo veel ftedelingcn , 

Door 't allerwreedft geweld , tor Haaverny tc dwingen. 

Wier lot ik noch beklaag. Zouw ooit dat laf gemoed, 

Gewroken hebben zyn doorluchtc vaders bloed? 

Het hoofd van Brutus , reeds aan 't roomfche volk gelaatcn , 

Was dat in Romen wel onwaardig langs de ftraaten 

GeÜeept? zouw hy in Itaat zyn om my hulp te biên ? 

Maar wat verzekering kan my van hem gefchiên? 

Vanh cm, diczoontmenicht, en trouwloos heeft gebannen 

Den drieman Lepidus, en meer doorluchte mannen 

In woefte plaatzen. hy , die maar de fchrik alleen 

Van die kaftydingen , in Romen toen gemeen, 

Wilde onderhouden , en door dwang altyd hen wetten, 

In wederwil van my, en Lepidus wouw zetten. 

Die altyd dorftig na meer bloed en moordery, 

Door kunne of jaaren niet verzet wierd j zouw hy my 

Verfc'hoonen ? my ' die hy alrecde acht overwonnen. 

7iOUw hy myn bloed wel aan zyn voordeel weig'ren konnen? 

Hy , die het bloed , zelf van zyn voogd niet heeft verfchoond? 

A G R I P P A. 

Van zo veel gruwelen, myn heer , die gy vertoond. 
Waar van d'at beeldingen zo haatlyk zyn te hooren. 
Heeft Romen , eind'lyk vry , 't geheugen ook verlooren. 
Oktavius , 't is waar, deê duizenden vergaan. 
En groote hoofden; maar, toen vond hy zulks gcraan. 
Door de ongelukken van die tyd daar toe gedreeven ; 
Ja zelf van *t driemanfchnp, was hem die lafl: gegeeven. 
Van welke gy , myn heer, toen medeflander waard, 
Zyn deugden hebben zints zyn onmedogende aart 
Verzacht, en uitgewifcht zyn onrechtvaardig leeven. 
Hy wil de vrede aan u, en al de waereld geevenj 
Hy heeft de voortgang van zyn krygsgeluk bepaald ; 
Ja, heeft de wapenen, waar in hy zcgepraald. 
Niet aangefchooten om meer Prin(jen re berooven ? 
Hy komt niet om uwe eer en luiller uit tc dooven; 

Uw 
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cn K L E O P A T R A. 5 

Uw landen , regen recht heel te overheeren ? neen ! 
Gantlch ooften, 'twclk hy u gelaatcn hadde alleen, 
Had gy bezeten , tot aan *t einde van uw dagen. 
Zo Romen, 't geen uw min piet langer kan verdraagen , 
Niet wouw vernielen , eene, al lang vervloekte troon. 

A N TO N 1 U S. 

Eer die vernield zy , zal ik eer my zelve doón. 
'k Aanbid Kleopatra, ja, 'k wil het niet vcrzwygcn. 
Laat al de waereld vry op my dc zege krygen. 
Dat tegen myne min vry aanfpanne al wat lecfd , 
^kZal my rechtvaardigen van elk die my weêrllrecfd. 
Ik doe, 'tgecn zouden doen . al de romeinen t' zaamen : 
« 'k Heb ook die zelve rede, cn 'k zal my des niet ichaamen. 
Ja Cjczar , wiens gez:ig geen hinderpaalen vond, 
Toen hy de orak'len op dit wittig (luk verftoud , 
Zouw, om dc Parthen méér ontzaglyk voor te komen, 
Dc naam van koning toen al hebben aangenomen 3 
Kleppatra had reeds zyn trouw ontfangcn, heer. 

A G R I P P A . 

? Maar Caczar, die gy hier tot voorbeeld ftcld j wanneer 
Had hy om haar, zyne eer cn ftaatsbelang vergeeten? 
Had hy haar kinderen, als gy, wel zo vermccren ^ 
En laf, tot koningen der koningen gekroond ? 
De vaderlykc wet op't fchandelykli: gehoond ? 
Heeft hy voor haare naam wel tempelen doen bouwen ? 
Kleopatra, 't is waar, ftelde, in hem , haar vertrouwen , 

. Zy minde hem, zy will hem te behaagen , ja 3 

Maar liet hy wel , om haar, zyn groote aanilaagcn na ? 
Hy , door Achillas hier belegerd en verraaden , 
Heeft hy haar niet , zo haalt hy hem die euvcldaaden 
Betaald had, wederom verlaaten ? weet gy niet, 
Myn heer, wat onlangs hier Fompejus is geichied ? 
Die zich na de uitflag van Pharzalicn, vertrouwde 
Aan dit verfoeilyk hof; daar hy zyn hoop op bouwde, 
Daar vond hy zyne dood, die dapp'ren oorlogsheld, 
Wicrd door een trouweloozc, uit's konings lail, geveld. 
ZQ) heeft een laft'e prins, helaas / tot fchand van Romen , 
Door't bloedige cn vervloekt Hotvonnis om doen komen 
Zo groot ccn man. Gy , in die zelve plaats* en ftaat; 

A ƒ Van 
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lo MARKUS ANTONIUS 
Van een verwinnavir rtreng vervolgd , vlied zulk een kwaad ! 
Vrees die ftaatzuchtige en bedriegelyke zufter 
Eens vvreeden konings, vrees I gy zyt hier niet gerufter 
Als eer Pompcjus was 5 en zy hcctt ook mifllhien, 
Om zo dc gramichap van Oktavius te ontvliên, 
Na*s broeders voorbeeld , uw doodvonnis onderfchreeven. 
*K bid , in der goden naam , draag zorge voor uw lecven. 
Aanvaard de hulp doch van de kuilche Oktavia. 
Geef aan haar liefde weer, haar eerllc vvedcrgaa, 
Die zy noch aanbid. Geef uw kind'ren weêr een vader. 
Noch kund gy 't doen, my n heer,wat raakt uw bloed doch na- 
der ? 

Gewaardig u, van een te zekeren gevaar 
U zelf te onttrekken j ei I omhels die kuifche — maar. 
Ik dring u tc vergeefs, myn fmeeken ftaat u tegen. 
*T is my onmogclyk ! ik kan hem niet beweegen ! 

Oktavia uitkomeyide 
Neen! andVen zullen *t doen . Kom, kom,mevrouw,ei: kom I 
Roept gy , met meerder vrucht , de eer in zy n hart weerom. 

Z E S D n T O O N E E L. 

Antoniüs, Agrippa, Oktavia, Kamille, 
Eros, Albinus. Lyfwacht. 

A N T O N 1 u s. (oogen ? 

WElk voorwerp komt zich hier vertooncn aan myne 
Wat zie ik PgrooteGoón ! zouw ik'tgelooven mogen ? 
Gy hier, Oktavii ? * 

Agrippa, tegen Oktavia. 
Mevrouw , ja ! 't is om u 
Dat een verwinnaar, trots o|>.zyn verwinning, nu , 
De blikfcm, zo gereed te vallen, heeft weêrhouwden. 
De wenfchen zyn volbragt, die uwe hoop op bouwden. 
X heb hem gefprooken, hem gedrongen tot zyn trouw, 
'T voleinden Ihit aan u, 't geen ik begon, Mevrouw. 
Hy zal uwe aanfpraak, meer alsimands anders achten. « 
»K zal hier omtrend , en uw , en ook zyn andwoord wachten. 

Z £- 
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en K LE O P ATRI A. 



II 



ZEVENDE T O O N E E L. 



O K T A V 



1 A 



I u s , E K O s , K A M I L L £• Lyfwaclot. 



N T O N I U S 



ZAl ik gelooven, *tgcen myne oogen voor haar zien? 
^Dedrieg ik tny niet? zytgy'tzelf? ach Ikan 'tgefchien I 
Zyt gy 't, Mevrouw ? 

O K T A V I A . 

O ja, Myn heer, ik ben 'r. Zicthcden 
Die zelve Oktavia, die wühg komt befteeden 
Haar eigen leeven, om uw leeven tebchoên. 
Zie my , zo als men my zag na het leger fpoên , 
Vermoeid van 't reizen, door de Italiaanfche velden ; 
Daar zuchten my alleen om uw behouwd verzcldcn, 
Daar ik de vvonde, die uw beider harten dccld , 
Met traanen ballem , weer gezalft heb en geheeld : 
En draagende in myn fchoot,ecn vrucht der huwlykspligtcn. 
Wiens toorts wel eer in ons die heil'ge vlammen ftichtcn , 
En my vereenden aan uw noodlot: vond ik reên, 
Om die twee hoofden , wyl ik zufter ben van de een , 
Van de andrc gcmaalin , door myn gcbeên en klaagen , 
Hun woên te frilien. ja * 'k 2ial ook ontzag docndraagen» 
Een zoon, of neef , zelf noch voor zyn gcboorreftond , 
Aan bey dekeizeren. 'K wenfch tot het vreêverbond 
Van myne broeder, en gem^ïal, een weg te baanen. 
En 't vuur van hunne haat, tcblufllhen met myn traanen. 
AchJ won myn fmeeken veld op uw, en zyn gemoed. 
Agrippa heeft my hier in 't heimlyk, zonder üoct, 
In dit gehaatc hof geleid, om u te vinden ^ 
Ja zonder uw laft dorft hy dit onderwinden. 
V/ant, moog'lyk, hadhyu myneaankomftdoen verdaan j 
Had gy hem, ongehoord , wéér laaten van u gaan. 

A NT o N ( ü s. 

Komtgyby al 't geweld, myn ziel noch zwaarder knellen ? 

En by de wapens van de hcele waereld ftelien, 

Tot myn vcrJerf, de kracht van uwe traanen? oouul 

O K T A V I V A. 

Ik kom alleen , op , dat ik u verzeek'ring toon j 

Hoe 
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12 MARKUS ANTONIUS 

Hoe noch Oktavius, de vrcedc aan al zyn ftaatcn 

Verleend zouw hebben, en al de Aarde in ruft gelaaten» 

Na zo veel ftryden. Maar heel Romen en de raad, 

Verklaaren u, myn heer, den oorlog: want den ftaat 

Dus verontwaardigd , wil deze overmoed beletten j 

Dat gy (foei welk een fchand I ) verkrachtende onze wetten , 

Voldoed de trotsheid, van een dart'le koningin; 

En dus verflaatd , aan die vertoeijelyke min, 

In Alcxandrien, al de eer gaat overgeeven, 

Dicgy uw vaderland zyt fchuldig, al uw leevcn. 

A N T ON I U S. 

Neen , neen ) *k weet beter dan gy denkt wat hen dus moeit ; 
't Gebelgde volk heeft my om andïe reen verfoeid, 
't Is niet myn liefde, noch een koningin te volgen; 
*t Is ook myn hoogmoed niet dat hen dus maakt verbolgen. 
*t Verboden huw'lyk, 't geen gy waant myne ondergang 
En zcekïe val te zyn, was moog'lyk my al lang . 
Van hen vergeeven. Maar, ik ben alleen verlooren 
Door uw beleid , mevrouw. 

O K T A V I A. 

Door my ? wat moet ik hooren I 

A N T o N I u s. 
Uw deugd, ten ondank van myne ongerechtigheid , 
Verbonden aan myn lot; maakt ruchtbaar , en vcrfpreid 
Al myne dwaalingen. Gyl dien ik heb verlaaten. 
Die my beklaagende, in de plaats van my te haaten, 
My niet vergeeten koft, toen ik u kon vcrraan. 
Gy , die noch tegen 't recht eens woedende oorlogs aan. 
Een ongetrouw gemaal, uw vyand, wild belchermcn. 
En u noch over zyn gerechte ftraf erbermen. 
Gy , die my overal uw goedheên , die 'k ontvlié. 
Noch aanbied. Eind'lyk, gyl die'k my beminnen zie, 
Noch even teer, ook hoe ondankbaar ik mag wezen ! 

O K T A V I A. 

Gedoog dan dat ik mag, die haat , om my gereezen, 
Weêr Hechten ; dat ik u i jchtvaardig dezen dag. 
Beproef eens wat hier in, Oktavia vermag; 
Vertrouw uw lot doch aan myn liefde, en aan myn zuchten» 
Hier fchcpt gy de azem van vergiftige genachten , 



13 



cn KLEOPATRA. 

En ftcld u als een flaaf geboeid ten toon, myn heer, 
In 't midden van een hof, zo fchaad'lyk aan uwe eer; 
Daar uw Kleopatra meeftrclTci is van veel flaaven , 
Die zy in weelde, zo verfoeilyk, houwd begraavcn. 
Volg my by Caezar , doe als een romein betaamt. 
Volg uw foldaaten , die, in haare dienft befchaamt, 
In 't geene ik van u bid , u reeds zyn voorgekomen. 
Eer ze in Cilicie, my heeft een man ontnomen 
Eer zy geweeten heeft u te behaagen : Ja I 
Eer gy haar minnaar wierd, had gy van Fulvia 
En my, al kinderen, van groote hoop, gewonnen j 
Die om de luilter, in hun tedVc jeugd begonnen. 
Als opperhoofden, van hun wieg af, zyn erkend. 
Uw zoonen zyn de naam van keizer reeds gewend , 
Die hun de Driemands,Raad, en PrieftVen mildlyk fchonken. 
Denk in wat goed gerucht zy al hun leeven blonken. 
Wat zullen zy , als gy vcrheerd zyr, zyn geacht? 
Helaas.' niet meêr dan van een vyand'lyk geflacht. 
Een ongelukkig en veracht nablyfzel. goden ! 
Myn traancn zullen hen Ücchts trooften in hun noodcn. 
En moog'lyk dienen, om hun leeven te behoên. 
Behoed u, en uw krooft, myn heer, nu kund gy'tdoen. 
En om u zelf, om hen , en om ons alle t'zaamen, 
Omarm ik uwe kniën ! 

A N T O N I U S. 

Hoe komt gy my befchaamen ? 
O Goón ! Iaat af, mevrouw , laat af ! ik kan niet meêr j 
Op alle uw goedheên , die gy my bewyfl: zo teêr , 
Antwoorden. Laat my flechts , myn droevige ongelukken 
Aanmerkende, cn van al de rampen die my drukken, 
Myn hart van nader by eens onderzoeken gaan. 
Gedoog een oogenblik, dat ik my mag beraan. 
En eer ik my in die verwarring moet verklaaren^ 
In eenzaamheid , mevrouw , myn zinnen wat vergaaren, 

O K T A V J A. 

Geloof niet dat ik u , hier meêr bedroeven zal , 
Uw rampen drukken u genoeg, in dit geval. 
Ik zoek uw hart niet in een flaavcrny te voeren , 
Door traanen. Neen 1 dat maar de goden u ontroeren . 

'k Heb 
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14 MARKUS ANTONIUS 

Heb u gezien , en 'tgcen ikfchuldigwas, gedaan. 
Heb alles 11 gezegt, myn heer. Ik zal dan gaan. 
Hetftaataanu, daar aan te denken. 

ACHTSTE rOONEEI. 
A K T O N 1 u s , Eros. 

A >: T O N I T' s. 

Jl^A\ ik hooren 
Na een onmenfchlykc eer? aclil Eros, 'k ben verloorcn 

Eros. 

Gy fuft, en peinil, en gy zyt een romein, myn heer, 
Wat vrucht geeft u een min , zo fchaad'lyk aan uwe eer 

A N T O N I u s. 

Houvvd op,en zo gy wild myn geeft meêr ruft verwekken ... 
Ik hoor u nader. Laat ons van deze oord vertrekken , 
Daar 't al my tegen is, en langer my verveeld. 
Daar alles wat ik zie, Kleopatra verbeeld. 



Iy)7cie van V eerde Bidryf. 



TWEE 
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cn kleopatra: is 
TWEEDE BEDRYR 



EERSTE T O O N E S L. 
Kleopatra, C h a r m i o r. e. 

Kleopatra. (ftroomcn 

WEêrhouw my n weenen niet ; neen ! laat myne oogcn 
Van traanen Horten ; 't is doch met my omgekomen ! 
Iklpilergeen te veel 5 wanneer, helaas! wanneer 
Antonius, myn min verfmaadende , zich weer 
Aan zyn romeinen, en hun wenfchcn gaat verbinden. 
In 't kort, Charraione, waar zal ik uitkomfl: vinden. 
Wanneer hy my vergeet, verlaat, en wil verraan ? 
'K verlies hem, 'k raak hem kwyt , men twyfel daar niet aan 5 
Hy hoord Oktavia } Agrippa doed my beevcn : 
Hy maakt zyn vreede licht, ten kofte van myn leeven! 

C H A R M 1 O N E. 

Tot welk ébn oovermaat brengt gy uw vrees, mevrouw? 

Kleopatra. (rouw i 

Neen , neen i 'k verwacht voortaan geen troofl: meer , in myn 
'K ben tot vervulling van alle ongeluk gebooren; 

vergramde noodlot heeft myne ondergang gezwooren ; 
Oktavius bereid zyn wrecde zegepraal 3 
Antonius zal licht dit vyandlyk onthaal 
Gewillig toeltaan, en die Imaad met vreugde aanfchouwen. 
O bitter nootlot! ach! elendigfte aller vrouwen! 
Des hemels wraak laat my reeds droeve tekens zien: 
Vergramde ftarren , kan ik dit dan niet ontvlicn ? 
Uw glans Ichynt nooit zo bleek , zo doods in fterfly kc oogeri 
Als om tc dreigen met alle onheil uit den hoogen : 
'K zie honderd fpooken reeds voorfpellen myne val. 
Gelooft gy nochtans wel 't geen ik u zeggen zal ? 
En kund gy de overmaat wel van myn min bevatten? 
Diebylen, bundelen, die vyandlyke fchatten ; 
De zegepraal die haaft word tot myn Imaad gevierd, 
Dat prachtig kapitool , met beelden opgelierd , 
Van zo veel koningen, cn ovcrwonnc grooten, 

Tot 
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i6 MARKUS ANTONIUS 

Tot eeuwige overlaft en fmaad daar opgeÜooten ; 
Dit alles geeft myn hart geringe mocilykheên; 
Maar de onflandvaftigheid van hem, vrees ik alleen: 
Antonius , . . . . 

C H A R M I O N E. 

Mevrouw , ei ! ftel uw hart te vredcn 
Geloof my , 'k weet gy word noch van hem aangebeden 
7.0UW een verftooteling u drukken ? wat vcrmoên l 
Gy weigerde immers hem te zien. 

Kleopatra, 

Ik moefi: dat deen. 
Hocl zal Antonius dan de afgezand van Romen 
Gehoor verkenen? en doen Ccezars ^iicnaars komen 
In myne Rykslhd ? en zyt gy 'c daar ik 't van zal 
Verneemen ? welk een hoon I ben ik dan niet met al ? 
Waar houwd men my hier voor? wil hy alleen regeeren^ 
En zyn romeinen ten geval, myn kroon onteeren ? 
Noch wild gy dar hy my bemind y zie welk een blyki 
Hoe is hy Jczen dag zich zelf zo min gelyk ! 
Helaas! gedenkt gy wel die droevige oogenblikken 
Zyns uiterlle ongcluks? hoe teer kon hy verkwikken 
Myn bange ziel ! ó ! iioe verliefd zag hy my aan! 
Hoe was hy met my , in verlecgenhcid begaan, 
Wanneer, by Aktium, myn vloot hem had verlaatcn ; 
En de onvoorziene flag zyn fcheepen en foldaaten 
Beroerde; daar myn hart met een te laffe ichrik 
JÜekneld, de wanhoop joeg in 't volk, dat oogenblifc 
Hy zog my , daar zyn ziel wierd door benepen , vlugten . 
In hem deê liefde, 't geen in my deê vrees en zugten. 
*t Gedenkt hem niet, hoe een gelyke moed en magt, 
Noch niet deê zien wie op, of t'onder wierd gebragt. 
Zyn legioenen, die al de oeverboord befloegen , 
Verhieven, op zyn naam alleen , hun moed, en droegen 
Zich na zyn voorbeeld, meer, dan myne vlugt hen zag 
Vertzaagcn. hy gedenkt niet meer die wreede flag, 
Die Ichriklyk, te gelyk, en aarde, en zee dee beeven s 
Daar Aktium alleen zouw de uiterfte uitkon^.ft geeven 
Van 's waeretds heerlchappy. hy volgde my ; verliet 
Zyn voiki ze zagen 't aan , dan zy geloofden 't nictt 

Men 
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en K L E O P A T R A. 17 

Men zag vanfchaamte en fchrik, al de romeinen trillen j 
De rotzen om en om, weergalmden op her gillen 
Van hun vermengd gcfchreeuw. maar hoe zyn aankomftvvaar. 
Weet gy. hy vond van fchrik my ftervendc , al myn hair 
Ontlicrd , myn bange borft en tchoot in traanen baadcn, 
Hy pcinfde naauw'lyks, dat dit al zyne oorlogsdaaden , 
De halve vvaercld, hem te ontroovcn kwam. hoe teer : 
Hoe flaauw / belemmerd door zyn rampen, wifthy weer 
Met een verliefde hand , myn traanen af te droogen. 
Wat was zyn birt're fmart behaaglyk in mync oogcn ? 
Ja, hoe beminn'Iyk , in die doodelyke ftaar. 
Was toen Afitonius? hoe vricnd'Iyk van gelaat ? 
Hy wift , in weerwil van i.yn wanhoop, noch te blaaken i 
Myn kleine aanlokzelen, vergrootcn zyn verraaaken: 
Die onderhoudingen, zo teder, zo vol brand, 
Verkwikten onze min, verdubbelde onze band , 
Dat wy elkander trouw voor eeuwig zouden vinden. 
De liefde alleen hield plaats by bondgenoot en vrinden* 
Ja, hy bepaalde ook al zyn liefde, om in myn fchoot, 
En aan myn voeten die op te ofFren met zyn dood. 
O Goón / wat is zyn hart verkeerd in weinig: dagen ? 
Hy weet hoe'k zucht en klaag, wat fmaad ik moet verdraagen. 
De ondankbre weet het : maar hy denkt niet om myn fmart l 
Een haatelyk Romein, belemmerd heel zyn hart: 
Ik ben, ik ben! uit zyn geheugenis verlooren. 

C H A R M I O N E. 

Hoe? twyfelt ge aan een trouw zoheiliglyk gczwooren ? 
Een liefde, daar gy van verzekerd zyt, zo duur? 
Denk hoe een oogenblik uitbluffchen kon, een vuur 
Lang in zyn borft gekweekt : maak u daar nooit aan Ichuldig. 

Kleopatra. 
Maar, Iraskomt nietweêr 3 myn hard word ongeduldig : 
Hoe weinig zorgt zy voor de ruft haars koningins/ 
Ja, myne ontfteltenis bekommerd haar geenzins. 
Zouwzy, bcwuft van myn verdriet, haar hulp ontzeggen, 
Aan myn verleegenlieid ? ja, yder laat my leggen. 
En niemand trekt zich myne eicndc en kwaaien aan. 
Ik merk wel , 't is nu met Kleopatra gedaan, 
'k Beklaag alleen myn zeFfs.,. maar, moog'lyk dit vertoeven 

B ' SpdJ 
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i8 MARKUS ANTONIUS 
Speld my myn ongeluk : zy vreeft my te bedroeven. 
Neen! die gedienftigheid komt my niet meêr te ftaaj 
Dat wreed ililzwygen, is my maar verdrukken, gaa, 
Charmione, ga, vlieg! 

C H A RM I ON E. 

Mevrouw, ik zie haar komen» 
2 IV E E D E T O O N E E L. 
Kleopatra, Charmione, Ir as. 

K L EOP ATR A. 

ONtdek my alles, fpreck! is my dc hoop ontnomen? 
Spreek, Iras, zeg, wat maakt Antonius? wil hy 
My dan vcrraan ? wat doed , wat brouwd men my ? 

I g A. 9. 

Helaas ! 

K.LE0PATRA. 

Spreek op. 

Iras. 

Men zegt , ik fchroom het u te ontdekken , 
Antonius zal met Oktavia vertrekken i 
Dit koningryk, cn u, voor eeuwig, ach.' mevrouw. 
Tot haare blydlchap, en uwe eindeioozc rouw, 
Verhaten, voor die prys wicrd hun bcftand gevonden. 
Die tyding is ftraks naar Oktavius gezonden. 

KLEOrATKA. 

Verlaat hy my ? ó goon I 

Iras 

Zy fchreeuwen ail' hun beft. 
Breek, breek uw banden : keer 1 verlaat die wnereldpcll .' 
Dc woede en blydfchap blaakt, op all' hunne aangezichten. 
Wanneer ik herwaards kwam om u dit te berichten , 
Zag ik Oktavia , die me aanfprak , wel te vreên 
In ^t kort, Mevrouw, ze is hier in 't hof , en wacht aliecn 
Om u te fpreeken. 

Kleopatra. 
Komt ze in hoogmoed opgeblaazen 
Op haar verwinning ftout , myn hofgezin verbaazen ? 
En zegepraalendc, als een trotze romeinin , 



en K LEO PATRA 19 

Braveercn , met geweld , een droeve koningin ? 

Ze ontroofd me Antonius, en baard myne ongelukken. 

En om met fmarten my , zo doodlyk, mcêr te drukken , 

Uitkry rende de magt van haar bekoorlykhcén , 

Voor myn bedroefd gezigt , wil zy zich, wyl ik ween. 

Van myne onllelrenii bedienen, en aanfchouwen 

Myn traancn. Maar, Iaat ons voor't minft verborgen houwen 

Myn wanhoop voor haar oog, en laat ons liever gaan. 

Ik kan , noch wil haar zien / 

C H A a M 1 ON E. 

Mevrouw, ei.' hoor haar aan. 
Antonius z\\ licht Z)n ücfde van haar wenden. 
Uw Ibaten ftellcn , beide in even groote elenden. 
Ja mog'lyk komtze cn klaagt wel over een gemaal , 
Wiens ontrouw oorfprong nam uit uw verliefd onthaal: 
En wat*er meer van zy , zal ze alles u ontdekken. 
Ei! Ipreck haar dan / laat haar nietongehoord vertrekken i 
Mevrouw , gcwaardig. ..... 

Kleopatra. 

Wel, dat zy dan konie. 

DARDE T O O N E E L. 
Kleopatra, Iras. 
Kleopatra. 

O Goón; 

Hoe zal ik uitftaan deze ondraagelyke hoon ? 
Moet ik 't verwyten van een vyandin verdraagen 
Zelf in myn eigen hof? en kan u dat behaagen ? 
Helaas 1 in welk een ftaat heeft my dees* min gebragt ? 
Ach/ Cjczar/ zaagt ge eens op I hoeneed'rig, hoe veracht. 
Uw koningin , wien gc'^eer zo hcerlyk hebt verheeven , 
Voor welkers glory gy meer waakte, als voor uw leevcn , 
Hier zucht cn klaagt,gy zouwd,ja,'k wectgy zouwd om my . 

Iras. 

'^y , - 

B z yiEll' 
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VIERDE T O O 2i E E L. 

Oktavia, Kl EO patra, Charmione, 
IraSi Kamille. 

Oktavia. 

Tl is geen verwoede jaloezy , 
Die hier verfchyncn docd, voor uwe ontzaglyke oogent 
De gcmaalinne van Antonius. Wy poogcn , 
Met bitzc, en bloedige vcrwytingcn , u 't bloed 
Niet in uw aangezicht te dry ven s noch verwoed» 
Uw liefde, öp't hevigft, met veel iaftVen aan te randen. 
Ik breng, om hier een hart te ontflaaken uit zyn banden , 
Aan uw bekoorlykheên geboeid , MevroUw, alleen 
Maar zwakke traanen, en ootmoedige gebeên : 
Die flechts alleen, ver van te twilkn met de magten 
Van zo veel fchoonhcids, een gemaal te winnen trachten , 
Die gy me ontneemt. Die fiere aanlokfels die de taam 
Al om verzeilen, in't uit kryten van uw naanvi 
Deze overmcnfch'Iyke eer, in Griekenland weérvaarcn^ 
Die wierook , offerhande, al die gewyde alraaren , 
Die grootze naamen vol vnn ftaatzucht j deze pracht 
Die tooifels , zo gelyk aan 't godelyk gcflacht : 
Al die gaftmaalcn, en die reizen vol van weelden, 
Daar ge in triomf, liet eer bewyzen aan uw beelden j 
Diedart'le lullen, dat hovaardig hofgezin: 
Doed al het roomfch volk, vervloeken uwe min. 
De naam van een romein , houwd myn gemaal verbonden ; 
Hy heeft die zuiv'rc deugd, te grootclyks gefchonden- 
Den Raad heeft reeds al hun gewapend volk beftcld. 
Om uit uwe armen hem te ontrukken , met geweld- 
De Goden willen zelf, door hun gedreigde plaagen 
Zo trotz cenhoogmocd,vangeen ftcrPlyk menfchverdraagen, 
Antonius, ontblood van vrinden , zal miffchien , 
Zyn overwinnaar haaft, verflaafd naar de oogen zien* 
Een fmaad die eeuwig zyn gcheug'nis zal befmetten. 
Kom, trachten wy , Mevrouw, dat onheil te beletten. 
Men arbcidc om zyn eer, cn leeven te behoén. 

Ver- 



en KLEOPATR A. ai 
Verbincïcn we ons. Iaat ons dit hccriyk proefftuk doen. 
Toon door die braavc daad uw trouw .' wild hem verwekken 
Tot die kloekmoedigheid .' verpligt hem te vertrekken 
Uit Alcxandrièn. Mevrouw, ei.' laat uw hand , 
Hem weder fchenken aan zyn eigen vaderland I 
Die ced'lc daad , Vorftin , zal Romen teêr bewcegen , 
Om al de fchande, u reeds bereid, weer uit te veegen. 
Ik zal met, dankbaarheid, bezorgen dat den Raad, 
Getrouw bcwaarende't geheugen van die daad. 
Uw edelmoedigheid, zo waardig als verhceven. 
En myn erkentenis, hier eeuwig zal doen loeven. 

Kleoi»atra. 
In dit verhaal , met zulk een braaf beleid gevoerd , 
Behoorde gy 't belang, 'tgcen u , zo 't fchynd, ontroerd , 
En heim'lyk vleid, wat mcêr, wat beter te bedekken. 
Ik merk wat goedheid u verpligt , om te voltrekken 
Een haat'lyk taafcreel , hoe 'k doorgaans heb geleefd 
In dc eer, daar Griekenland my meê verheerlykt heeft. 
Speur ik, ten ondank van alle uwe omweegen, heden 
Al't geen u kwetft, in uw gezicht, en aan uw reden. ' 
Weet dat men meêr om my heeft, dan om u gedaan. 
Maar, om uw minncnyd niet hoogcr te doen gaan: 
Leer aan de Grieken , hoe veel minder men zal eeren. 
Een koningin , die gy iEgypren ziet rcgeeren , 
Een dochter, uit zo groot een koninglyke ry. 
Als een romeinfche vrouw. Antonius, 'zegt gy. 
Heeft, hier belegerd, gantfch verlaaten en verlccgen. 
Den Raad tot vyanden, en goón , en menfchcn tegen. 
Wel aan, wyl in der daad, onwaardig, zo gy zegt , 
Aan de bekooringen eens koningins gehecht , 
Zyn liefde, en aan de naam, en zuivre deugd van Romen 
Zich zeer vergrypt, diend hy uwe oogen voor te komen, 
Als't grootlle voorwerp van verachting en van haat, 
Bcvryd van rampen, daar zyn min my meê belaad ; 
Laat, voor de zorg van zyn beklaag'lyk lor, my raaden. 
Hy, by u gantfch verdacht van haatlyke euveldaaden , 
Verdiend dan immers zulk een groot goedheid niet. 
Dat men uit gunft een raad , zo heilzaam , aan hem bied : 
Te gaaa, onbloot van raagt, van eer, en al zyn ttaatcn, 

B 3 Zich 
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IJ MARKUS ANTONIUS 

Zich zclvc ni handen van uw broeder overlaaten : 

Te wachten tot hem word met Lepidus gedee d 

Een ImaadMyk eind. Indien 'r Antonius verveeld, 

In deze plaats, zyne eer en vryhéid te verwecren ; 

Dat hy zyn dood zoek, eer hy zich laat overhceien. 

Dit voegt een Keizer maar alleen in dit geval : 

'T is ook de raad , mevrouw , die ik htm gecvcn zal 

Maar, 't is een rooms gemoed, gy hebt u met te vreezen. 

De raad eens Koningins zal hem zo waard met wezen. 

O K T A V I A. 

Hy zal maar al te veel dat ongelukkig fpoor 
Zyns neigings volgen , en verleenen u gehoor: 
Zyn haft zal altyd na 't beminde voorwerp hellen. 
*T is ydel tegen zyn bederf my aan te ftcUcn , 
2,yn val is zeker ! en gy zult. mevrouw, gX J"'/' 
Van zulk een ondergang -Ic oorzaak en de fchuld. 

Maar. als uw benden , na t vergeehche tegcnrtreeven , 
Door hun verbaasde vlucht, uw blyken komen geeveti 
Van zyne dood; hoe zult ge ontfangen deze maar. 

Kleöpatra. 
Als koningin/ O ja. uw Romen leend ray daar 
Haar byltand toe, Mevrouw, door duizend braavedaadfn. 
Daar't\ol Van is, en wiens voorbeelden my reeds raaden 
Tot de ced'le wanhoop , om met een flag , al e elcnd 
Mvns leevens, my te ontflaan, met een doorluchtig end 
Zouwde Ik het oogenbHk des doods lafhartig Ichroomen? 
Om honderd koningen, waar van ik ben gekoomen 
Te onteeren ? neen / ik zal weêr weeten een gemaa . 
Ten trots Van Romen, en in weêrwil van de kwaal 
Die't noodlot my bereid, zo zeer op my verbolgen, 
Zyn bPeekc fchim in't graf. grootmoedig naar te volgen. 

Ok T A V I A. 

'K zie dat ik op uw hart ter waereld niets verwin : 
Gy fprcekt als minnaareffe, en ik, als gemaahiu 
^K\'erlaate u . en ik ga, in weerW.l van uw be nen 
En dc eene, en de and're, hun behouwdenis bereiden. 



F T F- 



cn K L E O P A T R A. 



V r F D E T O O N R E 

K L r. ü r A T R A , C. ONE, Ik 

k L E O I> A T R A 

ZY hem bchouwden gaan! hoe zy >^ . ? 
f Heeft ze op Antonius dan zulk een hccrlchappy ? 
Zy weet tot overgaaf, zyn hart dan te bewecgcn I 
Ach! ongelukkige, laat hy my zo verleegen ? 
Laat ons hem zien, op dat niyn doodelyke Imurt, 
Volkomen blyken mag, aan een ondankbaar hart. 
Kom! of myn traanen hem bewoogen tot ontfarmen , 
Laat hy my , nat bcfchreid , zyn kniën zien omarmen. 
Kom , gaan wy , 't is hoog tyd. 

I R A S. 

Mevrouw, daar komt hy aan. 

ZESDE T O O N E E L. 

Antonius, Eros, K i. e o r a t r a , C h a r- 

. I R A S. 

A . : ' . ^ 'J S.. 

WY trachten , om de Ichande in 't uiterfl: noch te ontgaan , 
Den Raad , beledigd door myn min , tot ons te wenden, 
Hun te verplichten tot genaade , in deze elenden. 

Kleopatra. 
Zo is 't dan waar , myn heer , ( 'k verzeker my daar van) 
Dat myne liefde, u hier niet langer houden kan? 
Dat een onmenfch'lyke eer , die my op 't hart zal drukken , 
Antonius haaft van Kleopatra zal rukken? 
Zyn dat die ceden? en is dit die duurc trouw. 
Die ge eeuwig zwoerd dat ik alleen orcnieten zouw. 

A N T ( ) 

Die trouw, zo menigmaal met u van nieuws verbonden j 
Zal van Antonius wel blyven ongefchonden. 
Ja 'k zweer! al zouw de wraak des hemels my , van *t licht 
Reroovende, aanftonds doen vergaan voor uw gezigt, 
Dat ik nooit imand meêr, als u alleen zal minnen, 
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Maar zie, mevrouw, breng u onze onfpocd eens tc binnen j 

Zie welk een gruw'lyk, en hardnekkig ongeval. 

Wat ongcnaade u dreigd , en my vervolgen zal. 

Zints die vervloekte dag, die doodMyke oogenblikken , 

Die ons 't geftrenge lot , toen ten verderf kwam Ichikken j 

Wanneer 't ons in de ftryd van Aktium . 6 Ichand ! 

Vcrl^Iinde, cn dwaalcn deê, te water en te land. 

*k Heb zints gekwy nd , en my , verlaatcn en gebannen , 

Alleen gewapend om my dus te zien vermannen, 

In Ichandc, en doodlyk aan de waereld maar geleefd. 

Ja, weinig vrienden, wieu *t geluk verftootcn heeft 

Ais my, volharden flechts, om hun verdrietig leeven , 

My volgende , aan 't geval des ooriogs op te geevcn. 

Ze erkennen Carzar alle, elk fchrikt voor zyn geweld, 

Zyn naam alleen^ maakt al de Koningen ontfteld. 

Wat kan ik anders , hier beleegerd , dan verwachten , 

Als dat u Romen dwingt, uw grootheid te verachten. 

En flaafs te geeven, in hun magt cn tyranny. 

O welk een ichand voor u ! wat gruv/elftuk voor my I 

Kleopatra , zouw een hoogmoedig en verbolgei^ 

Verwinnaar naar gaan, cn zyn zegewagen volgen? 

En ik zouw leeven , en dat lyden ? kan 't gefchiên ! 

Myne oogen zouden dan die Ichoonc handen zien, 

Die handen, daar myn mond zo dikmaals bleef aan hangen^ 

Door myne min zo teer gevierd , zo fchand'lyk prangen , 

Van 't fmartelyk gewigt der boeijcns? die den Raad , 

En 't woedend volk u Imeed, door een vervloekte haat? 

*kZpuvvu bcfchimpen zien? 'tbaldaadig morren hoorcn. 

Waar van de Ipyt, op 't nieuw, my zouw het hart doorbooren. 

Hoe zoude ik konncn zien, dat elk van '$ waerelds end, 

't Luftgierig oog zouw üaan , op u , en uwe elend- 

'k Wil 't wel belyden, hoe myn ziel hier van beneepen , 

Dit eis*lyk denkbeeld , ftaag, al om gaat met zich lleepea. 

*t Is u geraan, mevrouw, te ontvlien de flaaverny i 

En de overwinnaar te bevreedigen, voegt my. 

Kleopatra. 
Verlaat , verlaat die zorg ! niets kan my meer bekooren : 
'k Heb zelf 't geheugen al, van de ydelc eer verlooren. 
Indien ik diens behoud, zo waardig had geacht 

By 
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By dc Ciliciërs, daar 't lot eerft by u bragt. 
Dien grooten Caezars weeuw , JEgyptcns kooinginne, 
Had ik dan de gemaal wel van een Romeininne 
Geroofd? zoude ik my , bloot, wel hebben in 't geweld 
Van 70 veel ialFrcns, en onwaardigheên gcfteld , 
Daar uw Romeinen my mcê drukken , zo tyrannig? 
Jn mync aanllaagen blind, en aan myn pligt wcêrlpannig, 
Is al myne eer, aan u maar trouw te zyn, gevoegd; 
Ja, u te minnen, heeft my 't allerzoetll vernoegd; 
Niets rouwd me ook van al wat ik voor u uit kwam voeren. 

A N T O N I u 5. 

Ha.' 't is die liefde noch ! wiens gloed my plag te ontroeren j 
Die zo veel angftcn werpt, in myn miltrooitig hart. 
Laat ons, mevrouw, laat ons] in deze plaats benard , 
Voor alle rampen, en gevaaren de oogen fluiten. 
O gooden.' laat op my doch al uw gramfchap fluiten! 
Moet myn Prinfes, om myn verblinde liefde, dan. 
Zich fchikken tot een fnoó triomf van een tyran ? 

K L E O P A T R A. 

Neen^neenJuw ftrydend haf t,komt my uw fchuld vcrtoonen; 
Gy durft Okraviaas bekoorlykheên niet hoonen : 
Gy hebt haar aan gehoord , zy u gefmeekt, gebeên , 
En myn bekommering hier om , heeft dubb'le reen! 
Om u voor de and're maal te rukken uit myne armen , 
Heeft ze u gevleid , behaagd , bewoogen tot ontfarmen. 
In Romen was zy by u aangebeên , gciichti 
Wyl aan Kleopatra, hier niet meer wicrd gedacht. 
Wat word van my ? helaas J hoe kom ik dit te booven ? 
Moet haar geluk me uw hart , ten tweeden maal ontrooven ? 

A N T o N i u $• 

'T is waar,*k verzwyg *t u niet, mcvrou w/k heb haar gezien : 

heb ook op zek're wys getracht haar gunft te biên. 
Niet dat haar goedheid, noch haar deugd, betwiften zouwden. 
De liefde alleen , die 'k u maar fchuldig ben te houwdeiu 
Maar, weet ik of my 't lot meer gunft btwyzen zal? 
En zo *k in deze ftryd moet llerven , door 't geval j 
Wil ik ten minften, ja! 'k wil uw bebouwd beta-achtcn 
By myn verwinnaar, cn een zufters haat verzachten. 
Vergun dat ik my zelve een wyl verban, mevrouw t 

B f Ver. 
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Verbergende hoe noch uw lietdc in waarden houw. 

Kleopatra. 
Ha I gy verraad mc I en om myn twyf 'Jend hart te ilreelen , 
Kund gy niet anders dan met valfche reed'nen f])cclen. 
Indien gy niet en wilde, ó laffe weifelaar 1 
Dat, ikaltyd met u vereenigd , een gevaar, 
In dood en Iceven, met u deelen zouw , en draagen : 
Waarom liet gy my niet , toen my uw oogen zagen 
Zo van uw vlugten , ver van Caezar , en van u 
Myn uitvlugt zoeken? wat ontfteld uw zinnen nu? 
Zeg ? waarom volgde gy me ? en om deze oord te ontroeren , 
Door gantfch iEgy pten meê de fchrik des oorlogs voeren ? 
Wat was ik zonder u , en zonder uwe min , 
Myn roem zo dood'lyk, een vermaarde koningin 1 
Hoe was myn ryk beroemd , by de omgeleegen landen ! 
Deze eer hebt gy verwelkt, door die vervloekte banden. 
Gy zyt het, die, met zo veel rampen overlaan , 
Myn leevcn hebt verdrukt, myn ryk doen ondergaan. 
Gy hebt met oorlog, twift, en weêrzyds bloedig ftryden , 
Myn magten, de uiterfte verwoeftingcn doen lyden: 

verlies het al om u : en wilt gy noch , barbaar : 
Dat ik my fchikken zal om u te miffcn ? maar. 
Waarom zo lang een tyd my laatende, aan myn fmarte? 
Heb ik u voorgefteld de onfteldheid mynes harte ? 
*K houw u niet langer: ga , ga Caezar vinden ! ja 1 
Ga word zyn flaaf , en voegt u naar zyn wetten , ga I 
Vermeer zyn hof, ik zweer.' ik zal daar ook verfchynen , 
En moog'lyk wreeder dan gy denkt , om u te pynen. 

Z L y L X D E T O O N E E L. 
Ant s, Er o s. 

A N T O N 1 u s 

TT 7 At wil dit, Eros? zeg? wat kan ilc hier in zien ? 
W Wil zy , miftrooftig, na haar vyands leger vliên? 
Zouw ze san Oktavius haar zelf wel overgeeven? 
Wat denk ik hier doch uit? haar wanhoop doet mybeeven? 

Zouw zv dat doen ? 

• " Eros. 
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Eros. 

Ik weet het niet: tnaar weetf myn heer, 
i^arippa zoekt haar, en verlangt, van wegen de eer 
Des overwinnaars, en haar ib ^ n-,- ^-r.i te iprceken : 
moüg'lvk tracht hy wel. , . 

A N T*o N i u s. 

Ach l welk een fchrik'lyk teken ƒ 
Ik kan haar dreigingen maar al te wel verllaan. 
O goden I die u t'zaam vereend om my re liaan/ 
Zouwd ge een elendige^ verkropt met ongelukken, 
Met deze laafte ramp , noch meer , noch zwaarder drukkenl 
Helaas 1 de cndankb re zal , jal zonder twyfel , licht 
Dit oogenblik noch wel, voor myn bedroefd g^^zigt, 
Na die kant, daar't geluk haar toe lacht, overhellen. 
Kom volg my ! laten we ons met kracht daar tegen ftel len , 
En voor dit opzet, zo rampzalig! haar behoên: 
Ontdekken Wy dit wreed geheim j kom, laat ons fpoên. 



Einde vnn 't tvjcede Bêdrjf. 
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DARDE BEDRYF. 

EER 5 TE T O O N E E L. 
Oktavia, Agrippa. 

O K T A V I A. 

KAn 't zyn dat ik my zelf met ydlehoopzouw vlcijcn ? 
Mynlichtgeloovighart, met vaUchelcliyn verleijen ? 
Kan ik gclooven, dat Antonius, zo licht 
De aantrek'lykhedcn , van Kleopatraas gcz^igt 
Vergeetcnde, beiloot, haar nimmer weêr te aanfchouwen ? 

Agrippa. 

O ja, mevrouw, gy moogt die tyding zeker houwen. 
Zy, reeds verfchrikt, fchroomd in dit uiterfte ongeval, 
Dat Caezar haar geboeid, naar Romen zenden zal. 
Zy zucht van ich3amte,en fchreid,en zync ontroerde zuchten 
Vol angd , vcrmeerd Ven noch haar fpoorlooze ongenuchten. 
Na dat zy met hem hield een lange zimenfpraak. 
Heeft ze eind'lyk, fchielyk hem verlaatende , vol wraak 
En wanhoop, my gezocht iets wigtigts te openbaaren. 

Oktavia. 

Gy fteld te grooten hoop, myn heer, opdeeid'le maaren. 
Zy fcheenen onderling, tcrftond , teonvreên, 't is waar. 
Ja, zy beflooten, om voor eeuwig van elkaar 
Tefcheiden, en hun min, waar 't moog'lyk, teverlaatcn. 
Maar, wat kan hun befluit aan onze wenfch tochbaaten? 
Zy kunnen licht op nieuw ontvonken, beide weer 
Dit opzet ftaaken , en volvoeren 't nimmermeer. 
De liefde, vreesik, zal hen altyd t'zamen binden. 
Zy trachten moog'lyk nu elkander noch te vinden: 
Ditdood'lyk oogenblik Held licht hen weêr te vreên. 
En maakt hun liefde, noch veel grooter als voorheen. 

Agrippa. 

^tZy dan hoe't zy , 'k zil hier Kleopatra verwachten. 

Oktavia. 
Weet dat Antonius, bekommerd van gedachten, 
In uwe aanfligen, heer, wat veinzery vermoed. 
Ga hem licfrt zien, en dryf die vreeze uit zyn gemoed: 
Toon hem de vrcedc eens, en haar zekerheid , volkomen j 

Beeld 
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Beeld hem de goedheid af, van Caezar en van Romen, 
Zyn broeder Lucius, een voorbeeld jongft geleên. 
Die tegens Romen dorfl: zo fnood een aanflag fmeênt 
En te Peruziè, wierd Cxzars krygsgevangen , 
Zag zyn verwinnaar hem beleefdelyk ontfangen.- 

Ag R 1 p p A. 

Wie anders is danr meer, dan hy, van onderricht? 
Antonius, mevrouw, aan uw belang vcrpligt, 
Hccfr, om zich hier van te vcrzcek'ren, duizend reeden: 
En zo*k hem die zal gaan bekrachtigen roet eeden ; 
Behoorden hem zo veel blykteckens, eens het hart 
Te ontroeren, in zo veel bekommering verwart. 
Maar wccc Kleopatra, zal voor uwe oogen moeten 
Getekend worden, en aan de overwinnaars voeten 
Gevoerd in zegepraal , na Romen aan den Raad y 
In haar beginnende, uw wraak, voor zo veel fmaad* 
Zy is het die'k voortaan moet hand'len als onwaardig. 
Goón; dat een koningin, zo fchoon, en zo hovaardig. 
Voor haar verwinnaar zulk een nieuwe roem bereid? 
Een roem , die Romen nooit kreeg met die heerlykheid. 
Dat waardig voorwerp, wiens betooverende lonken. 
Ook de allcrgrootlte der Romeinen wift te ontvonken. 
Zal aan Oktavius, en aan zyn zuiv're deugd 
Niet hechten : Ja hy zal , in 't heetfte zyner jeugd , 
Aanfchouwende even koel, cn zonder mededoogen, 
Die Ichoonheid , daar wel eer veel koningen voor bogen , 
Met meer geluk, als eer zyn vader Caezar plag, 
Zyne overwinningen, niet op dien grooten dag 
Ontluillcren , noch aan een enkle roem bepaalen, 
Maar van de liefde, als van zyn haters, zegepraalen. 

O K T A v I A. 

Dit zyn de zorgen dan, Agrippa, die u in 

itgypten voeren j gy bedriegt de koningin? 

En Ichoon men 't nooit geloofd , ik merk wel aan uw reede , 

Hoe flaauw Antonius belangen, en de vreede 

In uw groot overleg te voorfchyn komen , heer. 

Wel hoe? Oktavius, lleeds vyand van zyne eer. 

Na de overwinning, zal zyn zege dus bevlekken ? 

Ei.' ga zyn ziel doch tot grootmoedigheid, verwekken! 

Bid hem een eedele vergit'nis toe te ftaan. 

En 



,o MARKUS ANTONIUS 

En van die zegepraal , zo Ichand'lyk , zich te ontflaan. 
Met welk een heerlykheid, zal zich zyn ziel doch vlcijenj 
Na deze lafte daad? wat zal zyn roem verbrcijen ? 
Die haatclyke naam, vei-winnaar van een vrouw? 
Welke in vertwyfeling, en doodelyke rouw. 
Aan haar vervolgeren niet tegen weet te zetten , 
Dan zwakke traanen, om bun woeden te beletten. 
Ik weet niet of de vreede u al ter harten gaat. 
En of uw zorgen wel oprecht zyn voor zyn ftaat ; 
Ja die verborgenheid , zo diep voor myn gedachten , 
Kan ik niet doorzien. Maar, 'k zal echter hier verwachten 
Of de oorlog, of de vreê, 'k zal voor zyn leeven Ib.ani 
'k Verlaat Aiitonius niet meêr , van deze uur aan ! 
Men zal my droevig met de koningin zien kliagen , 
*kZal haar haar bittere noodlchikkmg helpen draagen. 
Want eind'lyk 'k heb beloofd hen beide te behoên : 

'kZal dit groot opzet ook ten uittcrlle voldoen 

Zy komt , gy weet wie ze is ; hoor . wat ze u heeft te zeggen j 
Denk aan de pligtcn , die 'k u dorf te vooren leggen. 
*k Laat u by haar, 

T fV E E D E T O O N E 
Kleopatra, Agrippa, Charmione. 

k.leopatra. 

IMlYn heer , want ein,-lMyk dezen dag, 
Uw hulp verzoekende, vcrneed're ik myn gezag; 
Of ik myn leeven noch, door u zouw redden konnen. 
Want, haat'lykaan den Raad, verlaaten, en verwonnen. 
Veroordeeld raoog'lyk aan een eindelooze hoon , 
Word een doorluchtige eer , van my u aangeboón 
Die myne hov.aardy, den goden nooit wouw gecven. 
O groote Vorll? uw roem moet aan deftarreuzweevcn, 
Gy zyt alleen maar die ontzaggelyke held , 
Die al de ko: ' -■ op aarden wetten Held. 
Kleopatra bt, . an uu aan hem te erkennen , 
En wil voortaan zicii tot gehoorzaamheid gewennen : 
ja in de miolk van de roomiche burgery . 
Aanbidden al de ougt dier grootfchc hceric....pj ; . 

AOR 1 i 
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A G R I P P A. 

Neen / Romen , welkers lof ftecds zweefde op alle tongen , 
Veracht eerbiedigheid , dieflaafsis, en gedwongen. 
Verzoek haar gunft, en buig uw Memphes onder haar. 
Want Romen is nu noch, als 't eertyds voor u waar; 
Toen 't in haar muuren u zo heer'lyk zag ontfangcn , 
Dien grooten Ccezar u met zo veel fchats behangen , 
De raad verecrcnde u met naamcn zo vol pracht. . • . 

K L E O P A T K A. 

Waar fpreekt gy my noch van ? 'k ben reecs zo ver gebragt , 
Dat al die roem myn hart niet eens meer kan bcvveegen. 
Alleen noch by de zoon, in myne clend verleegen, 
Zoek ik, zo't moogMyk waar, een naageblecven fchat 
Van goedheid, die wel eer zyn groote vader had. 
Gelukkig, zo hy in zyn voorlpoed hoog zal achten 
De bJceke fchimj en met de heiligfte gedachten 
'^ien vader vieren, wien hem aan nam tot een zoon 

ktavius gedenkt, hoe'k niet alleen myn kroon 
Van hem ontfing; maar om my meerder te behangen, 
Kwam hy al de eer van zyn verwinning my opdraagen: 
Ja, zelf in 't midden van zyn grootfte heerlykheid , 
Heeft dien vermaarden prins, zyn trouw my toegczeid. 
En Ichikte tot de troon, een zoon van my geboorens 
Dat eenig pand van al zyn min, die uitverkooren / 
Die zoon ƒ in wien de goón , 't afzetzcl van hun beeld 
Gcgooten hadden : zo gekoefterd en gellrecld, 
In't heimlyk opgevoed , door myn voorzitnde zorgen. 
Ver van dit droevig hof, doorbrengende in't verborgen 
Zyne eerden jaaren, leid my zwaar op 't hart. Miirchien 
Zult gy romeinen, hem wel haaft verfchynen zien: 
Zyn deugden zullen hem genoeg u kenbaar maaken. 
Ik durf u bidden, heer, ei ! wil doch voor hem waaken, 
Leen hem uw hulp, neig doch des overwinnaars hart 
Tot medelyden , dat hem nooit verweeten werd 
Zyns moeders wanhoop. Ja: hy is doch niemand nader! 
Waardeer in hem alleen maar't bloed van zynen vader. 

A G R 1 P P A. 

Die overwinnaar zah ontwaapend van zyn haat, 
De zorg van deze zoon , en van uw droeve ftaat. 
Zelf op zich neemen* ei / wil u op hem verhaten) 

Zyn 



■pi' 
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Zyn goedertierenheid , mevrouw, blinkt boven maatem 

Vertrouv7 uw lot aan hem , die u de vreede aanbied j 

Vergram Oktavius , door al uw weêrftand niet; 

Voor al, wanneer gy nu zyn wetten komt te ontfangen. 

Zo meng uw rechten niet aan andere belangen : 

En Romen, fchoon *t door een romein veel hoon ontmoet , 

Zal nochtans min vergramt zyn op het uithecmlch bloed. 

Antonius» •« . . 

Kleopatra. 
Helaas ! de ondankbare / 'k moet dan fchreijen i 
Want heden zal ons een gerechte wanhoop fcheijen. 
Antonius » myn heer , verlaat my , 'k word Verraan . , . . . 
Jaagt deze ontfteltenis, u dan geen meêlyde aan ? 
Romein, aJIeen met de eer belemmerd, zyn uw zinnen 
Dan ongevoelig van 't rampzalige beminnen ? 
Maar, neen! de flaauwedcugd, van 't allerlaagfte hart, 
Kan niet aanfchouwen zulk een onverdraagbare imart. 
'k Verzwyg 't niet, deze flag, in zo veel ongelukken > 
Is de allerzwaai'fte die myn bange ziel komt drukken ; 
Deze is 't om welke ik my tot water weenen zouw. 
^k Weet dat Antonius, vergeefs zich weeren wouw j 
Dat uwe oprechte raad hem drong tot overgeeven. 
Maar, fchoon de ontrouwe hcctt,'t geen billik was,bedreevea 
Verheft Kleopatra daar minder om , myn heer? 
Na zulk een liefde van tien jaaren, en noch meer • . . . 

A G R I P P A. 

Mevrouw, hykomt, cnlchynt geheel ontfteld te wezen. 
Goón/ wat ontroerd hem weêrFwat ramp ftaat ons tc vreezen? 



D^RDE TOONEEL. 

Antonius, Agrippa, Kleopatra, 
C H A R M I o N E. Lijfwacht. 

A N t O N 1 ü sJVordende njan zynge'volg een weinig opgehouden. 

NEcn,neen/weêrhouw my nier,laat ik hem fpreeken gaan. 
Agrippa, de oorlog is bcÜooten , 't is gedaan ^ 
De vreede is uit mét ons, ik wil *t beftand verbreeken. 
Bedienaar, al te wel op zo veel loozc ftreeken 
Van dien verwinnaar, niy zo haat'lyk, afgericht. 

Keer 
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K.ecr naar uw leger, ga.' verrrek uit myn gezigt. 

A G R I P P A. 

Wel hoe.. .• 
A N T O N I u s. 
Vertrek j en wil den Raad te kennen gceven , 
Dat ik haar vriendlchap zal hardnekkig wederftrceven, 
Zo lang zy blind'lings noch re dwing'landy behoed, 
En zal gedoogen, dat Oktavlus dus woed.' 
Die jonge trotze is door 't geluk al te opgeblaazen. 
Indien die fiere, die al 't aardryk komt verbaazen , 
Die aan 't noodlottige geval zyn roem alleen 
Verlchuldigd is, 't welk al myn zege heeft vertreên : 
Zo die vermaarden held, in all* zyne oorlogsflaagea 
Wil zeiver ftryden, fchoonhy nooit zyn volk dorllwaagen 
Dan daar 't op 't vlugten ging, om 't oppcrfte gezag , 
Hy toon dan eenmaal , wat zyn dapp'ren arm vermag y 
Dat hy ten minlten weet zyn vyand te bevechten. 
En door zyn dapperheid , deze oorlog te bcllcchten. 
Dat hy me alleen, ons heir blyv' wederzyds geruft , 
Voor aller oogen der romeinen , zo 't hem lull , 
Kom buiten aan de voet van onze wal verwachten j 
Waar ik alleenig ook, trotzcerende zyn krachten, 
De gantfche waereld , op de ftichter van de brand 
Des oorlogs wreeken zal , met deze kloeke hand. 

A c R 1 p r A. 

Is 't nu noch tyd , nu elk , na zo veel bloed vergieten , 

Oktavius al om de zege zag genieten ? 

Te willen 't kloek beleid beproeven van dien held ? 

Want eindelyk , myn heer , wat kracht , wat krygsgcwcld , 

Kan u bcfchermen, en voortaan zyn zege keercn, 

En dappVc daaden , die het alles overheeren ? 

Den hemel hoed my, om in deze plaats meer tyd 

Te Ipillen , wyl gy doch niet te verzetten zyt. 

'k Vertrek, dcwyl gy 't wild : maar nochtans zal ik 'tklaagen 

In 't binnenft van myn hart, wanneer ik zie wat plaagcn , 

En hoe veel rampen , een verblinde gramfchap al , 

De koningin, .'Egypte, rn u, verwekken zal. 

Zy zal in tyds, millchicn , zich fchikken na de reden. 

En, in dit uiterfte gevaar, haar vlyt befteedcn , 

Om noch te zorgen voor haar leeven , en haar ftaat, 

C U laa- 
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U laatcnde aan uw kwaa voorfchikking , and're raad 

Naar volgen, en voor haar een beter heil betrachten. 

VIERDE T O O N E E L. 

A N T ü ^ 1 U S , K L E O P A T R A , C II A R M I O N E. 

Kl E O rA'jr*uk> m een roe'mig^ zonder fpreeken ^ ^tito- 
nms aangezien hebbeiide, 

WAt hebt gy voor? wat brou wd gy weêr in uw gedachten? 
Wat nieuwe woede i cn welke oploopenheid roept u 
Van nieuws in deze plaats? wanneer Agrippa nu 
Zo even met u fprak , en gy hem wilde hoorcn , 
Die onderhandeling, heb ik die komen ftooren ? 
Wat maakt gy hier ? 

A N TO.N lus. 
Wat ik hier maak, ondankb're? ik door 
De aanlliagen , die uw verburg voor myn gehoor : 
Uwe ongerechtigheid is ruchtbaar s 'k heb uw zaakcn 
Terilond ontdekt, gy tracht uw vrede reeds te maaken 
Met myn verwinnaar j en door uw gedienlligheid 
En laffe zorgen, zie 'k hoe ge om zyn gunfl: hem vleid. 
Ja, gy verraad myn min, en om u mynste onttrekken. 
Bedenkt gy tot wat heil , u zal die gunll: vcrftrekken. 
Hy zelve, iti 't heim'Iyk , op zyn ydele geluk 
Hem ftrcelende, van my te ontrooven in myn druk, 
Een fchoonheid , die 'k zo duur gekocht heb, en rcrkreegenj 
Poogde uw llaatzuchtig hart, tot afval te bewecgen. 
Deze ondernceming, zo verfoeilyk, zo vol Ichand, 
Bcftierde Agrippa , door zyn lirt cn loos verftand. 
'T is geen vermoeden, neenJ myne oogen zyn getuigen, 
O ongetrouv/e/ hoe ge uw vals gemoed liet buigen. 
Wat loon beloofde hy , aan uw verraadery? 
Wat nieuwe grootsheid , of wat beter heerfchappy ? 
Wat grooter Keizerryk? 'k zal echrer noch verfchooncn 
Die fchande io u, die my zo doodelyk komt hoonen. 
'k Heb hoogheid, ftaaten, d ie 'k maar weinig heb geacht 
Vcrloofen : 't eenig goed , dat myn vernielde magt 
Nochovrig hiel, diefchat, mevrouw, wild mygeloovcn 
Zyt gy : myn vyand poogt vergeefs my die te ontrooven. 
'k Zal u bcichermen , ja I en wreekcn 't ongclyk , 



Veel beter ds 
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k deê niyn eigen Keizerryk. 
En zo ge u dan wild aan de lTarklle,zy verbinden, 
Gy zult voor 't minft die niet , dan na myn dood eerft vinden, 

Kleopatra. 
Hoe.' altyd beevende, en belchuldigd van verraad ? 
Alle uuren Wood gelleld, voor nieuwe hoon en Imaadj 
Moet ik 't geweld , uit zulk een bitt're toorn gereezen. 
En minnenydige vervoering altyd vreezen? 
Maar , 'k zie wat opzet u wel meeft behaagen kan. 
Welaan, gy wild het j 'k ga , 'k zal u voldoen daar van. 

Antonius. (nen/ 
Ach / ach, Mevrouw ' hou wd op/ wat angft voel ik van bin- 
Waar ben ik ? wat heb ik gezegt ? waar zyn mya zinnen ? 
O ongelukkige.' wat heb gy uitgevoerd ? 
Verklaar doch de onruft, die myn hart zo zeer ontroerd. 
Wat wild gy doen? neen neen / 'kzal u niet laaten vaarcn. 
Om uwe, om myne min, mevrouw, wild u verklaaren. 

Kleopatra. 
My noch verklaaren/ daar gy twyfeld aan myn trouw i 
Al wat ik immer deê pleit voor my , in myn rouw. 
Als gy my onrecht doed, wanneer ik ben verraaden, 
En dat ik zie hoe gy met vreugd my kund verlmaaden , 
Wan neer ik fchaamrood word, met zo veel hoon getergd j 
Zyt gy 't noch, die om myn rechtvaardiging my vergd: 
Die in myn wanhoop, en elende, neemt behaagen. 
Wiens zoetrte welluftis^ wanneer hy my hoord klaagen: 
Wiens woedende argwaan, en vervloekte minnenyd , 
'T geluk myns Icevens, voor altoos op 't felll beftryd. 
Hoe/ fluit gy my niet in alle uwe aanflagen buiten ? 
Zult ge onderneerhingen, bedekte raadsbefluiten 
Uitvoeren, zonder my, en zonder myne raad? 
En zonder dat ge u kreund, of onderzoeken gaat, 
Myn ongelukkig lot, en myn rampzalig leeven , 
Kund ge aan de zegepraal , of dood my overgceven. 
En die romeinen , die 'k alleen om u vergram , 
Wier eerfte haat op my , door u haar oorlprong nam j 
Zouw 'k zonder u , mynheer, dieniets verzoeken derven ? 
Haar goedertierenheid , niet trachten te verwerven ? 

Antonius. 
Ik u verlaateni ik/ vermoed gy zulks op my ? 

C X Wat 
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^6 MARKUS ANTONIUS 

Wat ccr zouw , buiten u, hoehcerlyk van waardy^ 

My toch behaagen , cn wat zege my vermiaken? 

Neen! 'k wil eer 't leevcn, danu niet te zien, verzaaken. 

Kleopatra. 
Waarom Agrippa, en waarom Oktavia, 
In wederwil van my, dan aangehoord? ó ja! 
Zy durven, zelf in myn paleis , u komen vinden. 
Wat t'zaamenrotting, welk een zaak, wat onderwinden 
Smeed gy met hen ? 

A N T O N I U S. 

'k Heb 't u alreeds gezcgt , mevrouw. 
Dewyl myne ondergang doch zeker volgen zouv\^j 
Heb ik voor u , en 't Icet dat u mogt overkomen , 
Zelfs na myn dood , Vorftin , hun gramfchap moeten fchroo- 
En laatende u in een afgryfelyke elcnd , (men. 
Myn zorg voor u, en voor uw kind'ren aangewend. 

Kleopatra 
Onnutte zorgen I kund ge u dat geloof dan gecven , 
Dat ik een oogenblik na u zouw kunnen leevcn ? 
Wat voor afgryflykheid heeft de allerwreedfte dood , 
Wanneer myn liefde, daar onze ondergang uit fproot, 
Myn Ihaten heeft vernield, dan voor my die*k zouw vrcezen? 
Ga ! ga ondankb're I waant gy my zo laf te weczen ? 
Foei I *k zouw my fchaamcn om te lecven zonder u i 
En de eer, en myne min, beveelen my, u nu 
Noch naar te volgen ; daar ik billyk u moeft haaten. 
Ja zelfs dit oogenblik, ver van u te vcrlaaten , 
Zyn myn begeertens, en myn zoetfte wenfchen, hecr^ 
U noch in 't leeven, tot de grootfte trap van eer 
Tc zien verheeven, en dat ik voor u mag derven. 

A N T O N 1 u s. 

Ach ! myn vorftin ! laat my by u genaa verwerven ; 
Vergeet myn doodelyke oploopenheid, neen! neen! 
Gy zult niet ftcrvcn, 'k zal uw recht niet overtreên ! 
Van nieuws verzekerd door onze eden, laat ons fchikkcn^ 
Ons ov'rig leeven, in die liefMykfte oogenblikken , 
En de allerzoetfte , en teêrfte omhelzingen te zien. 
'k Zal nieuwe benden weer uit Lybièn ontbiên : 
Ontfteekende van nieuws den oorlog, de ccr hcrhaalen : 
Verwonnen zyndc op zcc, op 't land weer zegepraalen. 

ver- 



cn KLEOPATR A. 37 
'T verdrukte volk, 'twelk in hun nieuwe boeijens zucht, 
In honderd plaatzen , voor zyn tyranny , gcvlugt , 
Niet kunnende 't gevvigt dier yzcrs noch verdraagen, 
Is wedcrlpannig, en aan 't muiten reeds geilaagen : 
Elk is gereed om on'! in 't uitcrft by te ftaanj 
Een nieuwe waereld fchiet voor ons de wapens aan. 
De zege is ons, niets zal myn krachten kunnen krenken. 
Myn krygivolk ftaat gereed , en wacht maar op myn wenken, 
'k Wil aanllonds't leger van Oktavius, met kracht 
Aanvallende, geheel vernielen met zyn magt; 
En van u gaande, hem verwinnen, ot zcit llerven. 
Ja, zyn foldaaten, wyl hy tracht my te verderven, 
Zyn moog'lyk bezig, om ons in dit oogenblik 
Zyn hoofd te brengen. Ja! dit voorbeeld , zo vol fchrik, 
Die fnoode flaagcn, en verwoede flinkfc ftreeken, 
Zyn in 't gemeen by ons romeinen al gebleeken. 
Wie is verouwdcrd op zyn roem in ihlle ruft? 
Ons volk heeft menigmaal , hun dolle wraak geblufcht 
Op hun Veldheeren, heel onmenlch'lyk en tyrannigi 
Ja vaak in burgertwift, zo hier, als daar, weêrfpannig, 
Meêr hoofden Ichelms verraan, dan wel gekroond, mevrouw. 

y Y F D E T O O N E E L. 
Antonius, Kleopatra, Alhinuó. 

aa l b i n u s. 
Ch; ach! myn heer. 

A N T o N' I u s. 

Wat is't, Albin ? wat nieuwe rouw... . 

A L B I N U S. 

Het noodlot wil u't ryk van dezen dag ontrooven. 

Antonius. 

Hoe dat ? 

A L B I N u $• 

Al 't roomfchc volk valt af, en werpt van boven 
De wallen, heel vergramd, hun wapens, hun geweer. 
Al hun ftandaarden , voor Agrippaas voeten neêr. 
*tls alles fpooreloos, zy loopen, heel te onvreeden, 
Miftrooftig , wyl 't beftand is vrucht'loos afgefnecden , 
Uit Alcxandricn, met hem, na Caezar toe. 

C 3 'tSchrecuwd 



^1 




Early European Bcxjks, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 181 



MARKUS ANTONIUS 
'tSchrecuwd alles, weg! wy zyn die lafte keizer moê. 
Zy, op de fcheepen, die, noch meefters van dehaaven, 
Aan uw elendig lot, een zek're toevlugt gaaven, 
Zyn haart dit voorbeeld, zo vervloekt, gevolgd: ófchaud 1 
De iEgyptenaaren doen noch zwakke tegenftand. 
Al wat u eihd'lyk dan noch ov'rig is gelaatcnj 
Zyu wat verbaasde, en hilf verwonnene loldaaten. 

A N T O NM u s. 
Herftcl hen ftrak, Albin, myn naam behoorde alleen 
Genoeg te wezen tot hun moed* Zy zyn, ó neenl 
Zo lang Antonius noch leefd , niet overwonnen. 
Zy volgen my , cn zien hoe wy noch ftryden konncn. 
Een enk'le Ilag, Albin, zal de verraadery, 
Van die lafhartige romeinen ftraffen. Gy 
Zuid onderwyl het volk bereiden tot verweeren. 
Verraan, vcriaaten, wil ik alles om gaan keeren. 

ZESDE T O O N E E L. 
Antonius, Kleopatra, 

Antonius. 

MEvrouw , de tyd is uit van veinzen, 't is gedaan. 
Wy zullen nu voor 't laatft , elkand'ren fprecken gaan. 
JMyn vyand zegepraald , en *t is met ons verlooren : 
Een deerlyk einde is nu Antonius befchooren. 

Kleopatra, 

Wc) hoe 

Antonius. 
Uw traanen doen niy maar geringe fmart 
By al de ramp die'k voel in myn miilroortig hart. 
'kZal tot de iaatfte fnik myns leevens u befchermen. 
De Goden willen zich doch uwer fmart crbermenl 
Hoe kan myn zwakke hulp, u redden uit dccz' nood? 
'k Eifch van den hemel maar een rocmens waarde dood. 
Wil met geen ydele verwachting u dan .vleijen : 
Wy zullen nooit elkaar weer zien wanneer wy. Icheijen ! 
'kWas fchuldig van uw lot u opening te doen. 
Kan 't zyn, mevrouw, eil wil uw Iccven doch behoên 
Vcrmy de wreedheid der romeinen , en hun woeden. 

Kleopatra. 
Gy had bcflootca door dc vrccdc ons tc behoeden , 

Oon 



en K LEO P ATR A. 39 

O ongelukkige / maar ik hcb't niet gewild. 
Ik ben't, om wien uw magt zo vruchteloos is vcrfpild. 
De eicndigc oorzaak, ftadg, van alle uwe ongelukken 
l)en ik. om my alfcen wil't noodlot u verdrukken. 

A N T O N I U S 

Achl myn Vorrtin, hoe teer gevoel ik uw verdriet. 

Ik ftel my tegen uw gerechte Imarten niet^ 

En echter, ver van die te doemen, drukt me uw lydcn, 

En uwe traanen, die myn hart met pyn doorlnydcn. 

De eer voegt zig by de min die u myn ziel noch draagt. 

Laat ons grootmoedig, wyTt doch is vergeefs geklaagt. 

Al ons zwakheên hier, kan't zyn, te boven komen. 

Een minnaar! een gemaal! die't lotu heeft ontnomen, 

Eifcht van uw liefde noch dit uiterfte geweld. 

Leef/ leef, mevrouw/ 't geluk heeft u zo groot geftcld, 

Dat uwe ontzaglykheid uw ftaat en kroon zal fpaaren : 

Wil flechts't geheugen van myn trouwe min bewaaren. 

Leef, myn prinlcsl vergeet doch de eer niet van inv rang. 

En van Antonius aldus verdrukt, ontfang, 

Ontfang myn zuchten hier voor 't laatft licht van my leeven 

En't uiterlle vaarwel ; vaarwel/ 'k moet u begeeven, 

Al te ongelukkige, en berainnelyke vrouw/ 

Dat met my flerven mag, al uwe clende en rouwj 

De haat van Romen, in myn dood geheel verfmoorcn. 

En een rampzalige gemaal in't eind verlooren. 

Dat u een lot, min wreed als dit, te beurte val. 

Kleopatra. 
Ach? waarom wild gy dat de dood ons fcheiden zal ? 
*k Wil in die zelve dood , die*t lot u zal bereiden , 
Mee deelcn : neen / 'k wil van Antonius niet Icheidcn.' 
*k Wil weeten wat u in 't laatfte oogenblik gefchied. 
*k Loop met u. 

Anton I VS. 
Koningin, ei/ volg myn fchreeden niet. 
Gedoog, dat, eer ik voor 't gezigt van myn foldaatea 
Verfchynen zal, mevrouw, dat ik u mag verlaatcn. 
Myn ziel verdiende wel , na zo veel tobbcling, 
Dat ze, eer ik ftryden ga, een weinig ruft ontfing. 
Om deze ontfteltenis, zo groot, te doen verdwynen. • . . . 
Vaar wel, mevrouw. 

C 4 ZE. 
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fn K L E O P A T R A. 41 

VIERDE BEDRYR 

££R^r£ 7 O O N E E L. 

Kleopatra, alleen. 

BArbiaren, die hier noch Kleopatra doed houwen; 
Gaat eer uw vyanden bevechten , laat me aanlchouvven 
Hoe gy Antonius befchcrmd , in deze nood. 
Maar , 'k zouw hem mogelyk zien worft'lcn met de dood. 
Helaas ! hy blufcht miflchien , verward in vyands troepen. 
Dit oogcnblik, wyl ik vergeefs tracht aan te roepen 
De grammen hemel, die oneind'lyk op my woed, 
Zyn droevig lecven , zo beklaaglyk, met zyn bloed. 
Verwonnen , en miflchien in ketenen gellootcn , 
Word hy door woedende zoldaaten , hier gcftooten. 
Daar Ichandclyk gelleept , ten eindeloozen hoon; 
Wat zeg ik? ja, indien hy leefde, groote goón! 
Ik waar gelukkig, cn ik zouw geen rampen vreczen; 
'Tgedenkbeeldzclf, hoehy zyn vyands Haaf zouw wezen, 
Is my zo ysMyk niet. Maar 'k ben te veel ten doel 
Aan al de wreedhcên van het lot gefteld : ik voel 
Alreeds dc dood , en*k heb niet anders te verwachten , 
Als in een w-oelie zee van wanhoop te verfmachtcn. 
Die trotzc Winnaar, ziet milTchien met blydfchap aan 
Zyn hoofd , begruift van't bloed, mismaakt cn ongedaan. 
Hy voed zyn bloeddorft; om zyn woede meêr te ftreclen , 
Laat hy'r gezigt noch op dit ys'lyk voorwerp Ipcelen. 

crbarm'lylc overfchot van die vermaarden held. 
Geeft hy, tot Ipeeltuig, aan 't baldaadige geweld. 
O myn doorluchtige gemaal ! wil 't my vergeeven J 
Ik ben 't die u beroofd , en't keizerryk, en't lecveu ! 
Myn doodelyke min alleen bragt u ten val. 
V'rees niet dat ik na u noch overblyven zal. 
Myn waarde lief, ik ben ten uiterilen bederve 
Bereid 

X IfT E E D E T Q O H E E L. 

Kleopatra.^Iiias. 

ICleopatra. 

Wei, Ir», wel , is 't tyd nu dat ik ftervc ? 

Cf I R A S. 
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42 MARKUS ANTONIUS 

I R A S. 

Leef, leef, mevrouw, bedank degoón , gy zult miUchicn, 
Antonius, wel haaft in deze plaats weer zien» 

K L EOP A T R A. 

Wat zegt gy, Iras? 

Iras. 

heb van boven onze wallen , 
Hem 't eerfte van zyn volk , de vyand aan zien vallen j 
Ja dc romeinen , op't aanfchouwen van een held , 
Die, zo zy waanden, lang verdrukt was, heel ontfteld, 
Verfchrikten voor zyn arm, die hen al om deê wykcn: 
Zy lieten doodfche vrees in dc aangezigten blyken. 
Ja't fchynt zy kunnen, in dit uiterlte oogenblik. 
Ver van verweeren, pasbefluiten, door de fchrik 
Van zyn gevreefde naam , hem langer te verwachten, 

KlEO PATRA. 

Rcchtvaarde goden ! die in heiliger gedachten 

Myn zuchten hebt bewaard : wat is Kleopatra 

Al dankbaarheden voor uw goedheid fchuldig? ja 

Wat eer , wat wierookgeur, aan uw gewydc altaarcn? 

Gy hebt dan myn gemaal , ó goden 1 willen fpaaren , 

En aan *t romeinlche volk gewrooken't ongelyk: 

Een enk'ic dag geeft hem, en dc eer weêr, en het ryk. 

*k zal myn Antonius dan wederzien vcrfchynen. 

Niet als vcmonncn, niet om in zyn val te kwynenj 

Maar zegepraalcnd met geluk en eer bclaan, 

My brengende de prys van zyn verwinning aan 

Myn voeten. Zullen wy dan beide, als wel voor dezen. 

Wanneer dc liefde ons eerfl te zaamen hechte, wezen ? 

Maar, laas 1 miiïchien dryft my een hoop van yd'lerook: 

En hoe geruft omhelz ik zo een lieflyk fpook. 

In't oogcnblik dat hem het leeven is bcnoomen., . . 

AchJ 'k zie Oktavia, 't is met ons omgekomen. 

DARDE T O O N E E L. 
Oktavia, Kleopatra, Iras, Kamille. 

Oktavia. 

^tyS niet, mevrouw j gy ziet my niet om uwe min, 

JLin Alcxandricn , gelyk een vyaridin. 
Ik heb, in weerwil van ons volk, die my reeds dry ven 

Tot 



KLEOPATRA. 43 

Tot weg gaan, my verftout, om zonder hen te blyven. 
En om dat u het lot niet zwaarder drukken zouw , 
Geef ik me, als gyz'iaarcflc in uwe hand , mevrouw. 
Want cindelyk, wanneer ik, myn gemaal moet derven. 
Die op dit ooj;enblik, helaas J licht komt tc ftcrven, 
Wil ik hem eeren , en in u befchermcn. Maar , 
^Tis voortaan tyd , om u tc ontdekken al 't gevaar. 
Die 't zaamcnlpannig, en de llaatzu<:ht van myn broeder, 
Die op zyn zege word , hoe langer hoe verwoeder. 
Al 't onheil , 't wcik men u bereid , is my bewuft. 
Schoon zyn beloften al verzekerden uw ruil. 
Met welk een vricndclyk onthaal hy u mag vlcijen; 
Het laatlt der rampen dreigd naar Romen u tc leijen. 

In 't kort, de zegepraal 

Kleopatra. 
De ftryd , door 't noodbcfchik , 
Aan wederzy gelyk, is op dit oogenbiik 
Noch twyfelbaar, mevrouw. De roomfche muitelingen , 
Die tegens hunnen heer , zo fchelmszich waap'ncn gingen, 
Die zullen mogelyk, in een verbaazde ftaat, 
De neerlaag krygen, om die fchandlykc euveldaad. 

O K T A V I A. 

Mevrouw, om u niet meêr met yd'lc hoop tc ftrcelcn j 
Ei ! laat aan wederzy eens uw gedachten fpeclen , 
Wat de romeinen , en wat uw loldaaten zyn : 
Houw u niet op met een bedriegclyke Ichyn; 
Deze in den oorlog bloode en kwaalyk onderwezen , 
Die ftout, ontzaglyk, doen alom dc wacreld vreezen, 

Kleopatra. 
Mevrouw , de zorg om my , belemmerd u te zeer : 
Wat deze of gene zyn, bekommerd my niet meêr. 
Gedoog dat, onverlchrikt , van ziel en van gedachten. 
Ik de uitkomft van 't gevecht, grootmoedig durf verwachten . 

Miflchicn Maar, wat wil hier Charmionecs misbaar ? 

Hoe dus mistrooiiig ? 

VIERDE T O O N E E L. 
Kleopatra, Oktavia, Iras, Kamille, 
c h a r m 1 o n e. 

C H A R M 1 O N E. 

\^Lucht!ach!vlucht,mcvrouw/*tgevaar, 

Ok- 
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44 MARKUS ANTONIUS 
Oktavius 9 al de romeinen. .... 

Kleopatra, 

Grootc gcxlcn ! 
\ Wat zegt gy ? 

C H A RM ION E. 

Ach; ik ben hun handen pas ontvloodcn, 
Vrcrs van hun tyranny, het uiterftc geweld. 
Antonius, ten Ipot van alle hoop geilcid, 
Is van de woedende romeinen voorgekoomcn, 
Zy hebben 't voordeel van zyn goed beleid genoomen j 
En zyn weêr fchielyk by hun vaandelen gerukt. 
Daar uw foldaaten, door de menigte verdrukt, 
En afgefnecden , zich onmoog'lyk konden weeren, 
Van't perflende geweld, en woede, in 't wcderkeeren. 
Jade romeinen zyn verwinnaars, cn alreê 
JMet de overwonnene, wat weêrlhnd dat men dcê, 
In Alcxandrien gedrongen , al de ftraaten 
Doorkruillende, is van hen niets onbezet gelaaten, 
Ja ze overmecftcrcn de ftarkfte poften al. 

KlEO PATRA. 

Kund gy wel, buiten myn beklaagelyk geval , 
Een gedenkwaardiger en wrcedcr voorbeeld vinden 
Van *s hemels wraak , mevrouw , die ray dus wil verflinden ? 
*k erken uw handen, goón/ ja/ 'k ly gerechte ftraf; 
Gy neemt my billyk weêr die grootib tyt'len af, 
Daar myne hoogmoed heeft met u om twiften derven : 
Uwgecllels drukken my , ach ! 'k moet in wanhoop fterven / 
Myn groote ftouwtheid hebt gy lang genoeg verfchoond , 
Tc veel genaade aan my, een fterfiyk menfch 5 betoond. 
Gy wreekt de rechten , van uw lang verfmaade altaaren g 
Op 't fchuidig hoofd. Ojal ik moet ten graave vaaren. 
Ik morr' niet tegen uw gerechte wetten meêr. 

Haar weder ke erende tot Oktavia. 
Uwe cedelmoedigheid verdenk ik niet; wanneer. 
Door een geveinsde fchaamte , uw ziel my komt beklaagcn. 
\ 'k Geloof , de byftand, die uw zorg my op komt draagen 

Oprecht te zyn, mevrouw. Maar gun ten minften my, 
; Dat ik voogdefle van myne eer en leeven zy. 

' Gy ziet hoe zeer ik voor de goodcn my verneder: 

Breng doch de fierheid van een koningin niet weder: 
Denk niet dat aan de zorg van een romeinfche vrouw , 
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en K L E O P A T R A. 4^ 

2,y haarc hcerlykheid cn kroon vertrouwen zouw. 

C H A R M I O N E. 

Om aller goden wil , mevrouw , ei vlugt! zy naad'rcn 
*T palcis 

Kleopatra. 
Wel, vlugten wy. O fchimmen aller vadVen» 
Waar van ik ben gedaald 3 aan wien zal ik voortaan , 
Aan wien I rampzalige, en aan alle kant verraan, 
Myn kwaa voorfchikking» zoondraaglyk, meêr vertrouwen? 
Wild heden de eer noch van uw rang in wezen houwen l 
Bcfchermd uw bloed in uw gcwyde graffteén , laat 
Uw bleeke geeften , my doch redden van die fmaad. 
En gy , ó goden ! koft ge uw gramfchap wat bepaalen , 
My laatende in myn nood , een weinig aamtocht haaleué 

V r F D E T O O N E E L. 
Oktavia, Kamille. 

O K T A v I A. 

VErliezen wy geen tyd, Kamille ^ volg my, kom, 
Wyl de overwinnaar zo vol grimmigheid, alom 
De fchrik zaaid , en een volk , 't welk al hun moed verlooren 
Uit angft . . . Maar Eros komt, Kamille, ik moet hem hooren. 

ZESDE T O O m E E L. 
Erosi Oktayia, Kamille. 

WO K T A v I A. 
Aar loopt gy , Eros ? 

Eros. 

Welk geluk dus onverwacht, 
Heeft my in *t dood'lyk hof, mevrouw, by u gebragt ? 
Ach! fpaar! red een gemaal, in deze groote elende, 
Die de geheug'nis van uw weldaan niet erkende. 
Zo zyn verblinde liefde, u Tmaad heeft aangedaan , 
De hemel neemt de zorg om u te wreeken aan, 
Gy ziet wat druk , in dit barbaarfch geweft j wat lydcn , 
Wat eind hem word bereid , wat rampen hem beftryden. 

Oktavia. 

Wel nu , wat voordeel kan ik brengen aan zyn druk ? 
Wat maakt hy ? waar verbergt hy dan zyn ongeluk ? 

Eros. 

Zouwd gy gelooYcn dat Antonius noch heden 

Hoord 



4(J MARKUS ANTONIUS 

Hoord na zyn liefde, en volgd flaauwhartighaarcfchrcedcn ? 

Na hy bcilooten had (dit ongelukkig hof 

Vcriaaten hebbende) een onllerfclykc lof 

Te zoeken in zyn dood, dat hy, zynde overwonnen, 

Alleen noch in een ftad zouw vvedcrkceren konncn. 

Alwaar dit woeft paleis, aan zyne ontftelfenis , 

De grootfte toeverlaat, en eenigile uitvlugt is! 

*T welk zelf omlingeld , en haalt vyandlyk belprongen, 

Mifllhien tot overgaaf wel daad'Iyk word gedwongen. 

Wy dringen u vergeefs tot zyn verzekerheid ; 

De min bcftierd altyd haar doodelyk beleid. 

Onzeker, wankelbaar in alle zyn befluiten, 

Vliegt hy gants hoop'ioos , dan naar binnen, dan naar buiten j 

En mets ontziende, zoekt alom, zaal uit , zaal in, 

Vraagt elk waar 's myn prinfes ? waar is de koningin ? 

Hy wil, in weerwil, van een weinig zyner vrinden. 

Die, moê van zo veel leed en rampen, zich verbinden, 

Om hem te volgen , zelf niet langer leeven. Ja/ 

Hy noemd wel honderdmaal vorftin Kleoparra: 

En haar nier vindende, tracht hy alle oogenblikken 

7.yn arm te waap'nen , om zich zelve te verflikken. 

Mevrouw, indien hy niet bevreeft was voor haar ftaat, 

Hy zouw min tegenftaan , miflchien , al onze raad. 

Gewaardig dan,want waar,aan wie zouw 'k eind'lyk trachten 

Myn tocvlugt, die'k alleen vanu maar kan verwachten , 

Te vinden ? om voor 't laatlt te redden uw gemaal: 

Gewaardig de ongenaade, en 't vyandlyk onthaal. 

Dit uiterftc oogenblik doch van hem af te keeren 5 

En van Kleoparra , haar dreigend nootlot weeren. 

Stel , tegen 't ftreng beüuit des raads, uw magten dan^ 

Verantwoord doch voor haar,, als ik zal voor uw man- 

O K T A V I A. 

Ik XOUV7 de koningin, na zo veel moeilykheden , 
Als zy myn ced'le ziel veroorzaakt heeft , met reden 
VVel mogen haaten , was ik geen romeinlche vrouw. 
Die minnenydige beweegingen, die rouw 
Ën doodclyke fpyt, die harten kan vernielen, 
Van laffe minnatirs, cn van nederige zielen j 
Ontróerd het myne niet, geheel met zorg beladn 
Van myn geheugenis, 't welk ook te onwaardig aan 
Myn roem was.lchoon myn man my heeft om haar vcriaaten. 

Kan 
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Kan doch Oktavia, de koningin niet haaten. 
Ze is ongelukkig, en een teedVc vrouw, als ik: 
Dat is genoeg, om in dit doodMyk oogenblik, 
My te verpligten tot befcherming van haar leeven. 
Ik zoek Oktavius, gaat gy verzeek 'ring gceven 
Aan myn gemaal , dat ik al der romeinen haat. 
Met myne traanen , zal vermurwen ; dat den Raad 
Vergeefs zyne ondergang bevorderd. 

ZEVENDE T O O N E E L. 
Eros alleen. 

Aat ons loopen 

Om hem te zeggen, welk een heil hem ftaat te hoopen 
Uit deze handeling: cn trachten wy terwyl. 
Om ongelukkige paleis, in aller yl 
Tcontvliên,zo'tmoog'lyk is, zyn zinnen te beweegen. . . 
Maar goón I wat zie ik ? 

ACHTSTE T O O N E E L. 
Antoniüs,Lüciliüs, Ekos. Gevolg van Romeinen* 

Lu c I L I us. 

HEer) 

Antoniü5. 

Gy neemt my dan myn degen? 
Door uw barbaarfche zorg , verzwaard men maar myn pyn. 
Ontmenlchte ! moet men dus zyn heer behulpzaam zyn ? 
Toon my Kleopatra, of laat my daad'lyk fterven! 
Vertrek aanftonts , ik kan uw yd'le hulp wel derven. 
Vertrek! of dat op 't minfte uw wreed meêdoogen my. 
Met deez* myn trouwe vriend, laat fpreeken. aan een zy. 

NEGENDE T O O N E E L. 
Antonius, Eros. 

a n t o n i u s. 

WAt maakt de koninginPfprcek, waar kan ik haar vinden? 
Zeg , Eros ? 'k moet me aan haar belang van nieuws ver- 
binden. 

Zeg : na wat plaats loopc ik , om haar te redden ? waar ? 

Eros. 

Kom ! kom ! de eer roept u reeds in and're plaatzcn , daar . • . - 

An- 
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MARKUS ANTONIUS 

A N T O N 1 U S. 

Neen, Eros, zoeken wy de koningin. 

Eros. 

Laat vaaren 

Uwrrecs, zc is buiten nood, de hemel wil haar fpaarcn , 
Myn heef: Oktavia veranrwoord haar, ik weet 
Wat vlyt uw gemaalin tot haar behouwd bellecd .... 

A N T O N i u s. 
Oktavia! ie is dan gevallen in de handen 
Haars wreed en broeders, die haar kneevMen zal in banden: 
En in zyn grimmigheid door een vervloekt gebod , 
Aan duizend l'maadheên, al de wacreld rot een fpot 
Zal overgeeven, om hun luft aan haar te boeten? 
Helaas! zy zucht miflchien al aan haar vyands voeten 
In dc yzVc boeijens; en tot meerd'ring van haar kwaal , 
Word licht de pracht, van een te wreede zegepraal , 
Voor haar gezigt bereid. Wanneer, in plaats van ftryden, 
Om haar te redden , ot eer duizend doón te lyden 3 
Antonius» zo laF, verleegen en verbaart, 
Niet docd dan zuchten.... Maar^ ik zie Albinj wat haafl: 

Of hem dus herwaards jaagt ? hy zal ons zeggen komen 

Goóni hoe is hy ontfteld I ik hoor hem, doch met fchroomcn. 

TIENDE T O O N E E L. 
Antonius, Albinus, Eros. 

a n t o n i u s. 

WEI? is de koningin noch hier, Albin? gy zucht.- 
Albinus. 

Zc is voor een haatclyk verwinnaar weg gcvlugt. 
Die rykc gratfteên , zo verwonderlyk te aanlchouwen. 
Die haar voorvaderen, om hun luillcr deden bouwen: 
Dat deftig werklluk, tot een ander eind bereid , 
Schynt bu een toevlugt, heer, voor haar verlcegenhcid. 
Daar heeft ze zich, met al haar Ichatten, op doen iluitcn 
Als in een heilige oord. Uw vyand heeft van buiten , 
Door gierigheid genoopt, gefchonden *t heilig recht 
Der dooden rufrplaatsi ja zyn handen aangelcgt. 
M^n hoorde alom 't gelchreeuw der woedende foldaaten , 
Men zag ze ecrfl dreigen , voort onmenichlyk uitgclaaten , 
Ontheiligen de ilhoone, en onwaardeerbare pracht, 
Van die beroemde plaats. Wanneer hen onverwacht, 

Chir^ 
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KLEÖPATRA. 

C'urmionc, geheel mifttrooftig en in iraancn, 
Die fchatten toe wierp , die hun hoop kwam aan te maanen 
Tor deze raazerny. Daar vvreede, riepze, daari 
Kleopatra is dood ; laat af, barbaaren , vaar l 
Vaar in die gruwlykheid niet verder J ftaak u tooren. . . . 

A N t O N 1 ü s. 
Rechtvaarde hemel l ach ! wat kom ik hier te hoorcn ? 

A L B I N u 

Maar, de romeinen, door dit voorwerp heel verzet, 
Zyn uit verbaaftheid , in hun raazerny belet. 
Ziende aan hun voeten zo veel opgehoopte fchatten , 
Heeft niemand iets getracht, onheilig aan te vatten. 
Charmione, op't verhaal van de rampzaligheên 
Dier fchoone koningin , heeft fchielyk een geween , 
En jammerlyk ontzag, vermengt met mededoogen , 
In hen doen komen ^ ja men zag hen gantfch bcwoogen j 
Hun harten fchecncn tot in 't binnenfte bedroefd. 

A N T O N I u s. 

Uw trouwe vriendfchap , heb ik lang genoeg beproefd : 
Genoeg, en al te lang, is my uw vlyt gebleeken : 
Genoeg , en al te lang ! hebt ge in gevaar gelteeken 
Uw eigen zelve ^ en zulk een ongelukkig heer, 
In zyn afgrys'lyke noodfchikking, ecven teer 
Bemind en naargcvolgd. Wil u hier mee vernoegen: 
Gaat aan de zy , die't ryk gevolgd heeft, u vervoegen. 
Oktavius, Albin , is eedelmoedig, ja 
Heel Romen, ziet hem met verwond ring aan. Ei! gaa. 
Bied hem uw trouw, gy zult wel in zyn gunft geraakcn. 
Gaa dan, en wil op my voortaan geen ftaat meer maaken. 

A L B I N U S 

Ach ! wat beveeld gy my ? die wrccdc naar te gaan. 
Wiens hoogmoed u verdrukt? ziet gy my daar vooraan? 
Neen neen J myn heer, het lot kan andVe byftand bieden. 
Aan een die de eer zoekt> en de dood niet tracht te ontvlieden. 
ELFDE T O O N E E L. 
A NT ON I us, Eros. 

A N T O N I VS. 

Lcopatra is dan niet meer ? ach ! wreede goon ! 
-*^*-l^an ik 't gelooven ? heeft die fchoone zich doen doón ? 
7jy leetd dan niet als in myn droevige gedachten ? 
Welaan, prinfes ! wel aan! wil uw gemaal verwachten? 

D Antonius 
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50 MARKUS ANTONIUS 

Antonius heeft hier al lang genoeg gekwynd. ... 

Maar, hoe! uw wanhoop ilcmt de myne toe, "zo 'tfchynt: 

Gy hoord my, Eros, en kund my geen antwoord gceven : 

Ik zie de fl^g, die my ontzet, doed zelf u beeven. 

O hemel! waarom niet myn konngin gefpaard ? 

Maar zo veel goedheid was Antonius niet waard. 

Dank zy den wreeden goón ! myn kwellingen en plaagen , 

Zyn al aan de overmaat der gruw'Ien opgedraagen. 

Maar , ik verlies dc tyd met klaagcn en gcfteen , 

Al wat ik vreczen moet, is 't leeven maar alleen. 

Waarde, Eros, haartenweons, verzeek 'rende myn fter ven : 

Die laarllc vricndlehap moet ik van uw hand verwerven : 

Gy weet ook dat ge dit verfchuldigd zyt aan my, 

Door uw beloften, toen'ku trok uit llaaverny, 

In myn voorlecdcn ftaat. ... maar, myne aanftaande rampen j 

Doen myn gedachten heel belemmeren door dampen* 

Ik eifchte toen van u, wel merkende op myn lot. 

Dat ge alryd willig en gereed , op myn gebod , 

My dooden zouwd. Nu! nu is't tyd om uit te voeren > 

Myn Eros! uw belofte. Ei! wil u niet ontroeren ; 

Gy kend myn rampen, en gy ziet myn zwakheid nu. 

Sla dan , myn trouwe vriend ! lla toe ! 't is maar van u , 

Dat ik voortaan verwacht, vervloekt van goón en menichen , 

Al'tgeen het voorwerp maakt,van mynrechtvaarde wenlchen. 

Sla dan Maar, gy bcftertt , en my verwachting word 

Bcdroo<;en. Ach! watdoed dit famm'len my tekort/ 
Waar wacht gy na ? Wat is dat u dus komt te ontftellen ? 
Wat valich mcédoogen moet myn ziel noch langer kwellen , 

En u weêrhouwden? hoe! gedenkt het u niet meer 

Eros, 

Helaas / 't gcdcnLc my wel , en 'kweet ook wel , myn heer , 
Al 't geen ik fchuldig ben , aan dc ciirelyke elenden , 
Die't gramme jioodlot u voor lang kwam toe te zenden , 
En daar u 's hemels wraak noch in gedompeld houwd. 
Ik zal uwe eer, voortaan myn zorgen toebetrouwd , 
Nooit niet verraadcn, door de lafheid van myn harte: 
Ik vlei u met geen hoop van leeven in uw fmartc; 

Doe u niet toeven , tot het lot zich heeft bedaard. 
Neen ! neen ! ik beu zo laf niet van de deugd ontaard : 
Antonius moet van my and'rc raad verwachten j (ten. 
Voor hem veel <:rootfcr,voor myn trcuw veel waard er teach- 

'k Ver- 
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en K L E O P A T R A. si 

k Verzwyg 't nier , dc natuur , verbaaft , Ipant krachten aan , 
) Om zulk een opzet, zo doorluchtig, te wéêrllaan» 

Maar eind'lyk heb ik deze onrullen kunnen dooven : 
i Ja, 'k ben die bitt're ftryd des harten nu te boven : 

'Ti? uit: ik antwoord met deze arm, en 'k zoek myn graf. 

Hy trekt xyn deegen. 

Wend vooreen oogenblik dit vorlFlyk aanfchyn afi 

Van welks ontzaggclyk aanlchouwen, my de hairen 

Te berge ryzen, en my 't bloed bevriell in dc aaren. 
' U dan te dooden , was u maar verraan. 'k erken, 

Hoe ik u \ voorbeeld om te fterven, fchuldig ben. 

Volg my dan. 
I Hy jïeekt zich zehen dood, geevende zyn rapier ^ 

1 al Jï ervende aan Antonius. 

A N T O N I U S. 

Grootegoón / welk bloed beeld zien myneoogen ? 
Wat vrcellyk voorbeeld, houwd myn zinnen opgetoogen ? 
War bloed leerd my myn pligt ? al te eedelmoedig bloed ! 
Gy wyll my Ichaamrood aan, hoe ik u volgen moet. 
Hoe? zonder wanhoop, door geen reden aangedreeven , 
\ beneemt myn flaaf zich , voor myne oogen zelf het leevcn ? 
Wanneer ik twyfclde of hy my wel volgen dorft, 
Doorftoot die eed'le ziel, helaas.' zyn fiere borft: 
Hy komt my voor, hy fterft, om my te leeren fterven. 
Wel , laat een oogenblik ons dan gelyk bederven / 
Wy fterven , haatten we ons zyn fpoor te volgen j jal 
Antonius doorjieekt zyn zelve. 

TWAALFDE T O O N E E L. 
I Antonius, Iras. Lijfwacht. 

I R A S. 

VÏ/^At zie ik ? groote goón : myn heer ƒ Kleopatra 
VV Leeft noch i Charmione gaf iaft ora 'tu te zeggen. • 
I ^ Antonius. 

^ Dc Koningin is dan niet dood? laat my niet leggen: 

Hclptme op.Vcrgund my goón/ noch zo lang 't Icevens licht, 

!Dat ik mag Itcrven , in Kleopatraas gezigt. 
Einde van V vierde Bedryf. 

D a VYF- 
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52 MARKUS ANTONIUS 

VYFDE BEDRYF. 

EERSTE 2 O O N E E L. 
Oktayia» Albinus. 

O K T A V l A. 

IICben't, Albin, die u doed roepen, wil niet vlugten, 
Verdryf uit u die vrees, en dood'lykc ongenuchten. 
'K. zoek myn gemaal , niet om met zyn rampzaiigheên , 
Die hy zich waardig achti de fpot te dryven ^ neen 1 
De hemel komt ons met een ftraal van hoop verlichten. 
Oktavius gedenkt wat eeden hem verpligten, 
En wat verbintenis, zo heilig, aan dien held 
Hem heeft vereenigd, dus verdrukt door zyn geweld. 
Hy heeft my zelf beneên aan dit paleis gefprooken, 
Hy acht het ongelyk des raads, genoeg gewrookcn. 
Dat dan Antonius maar ylings hem gaa zien ; 
Hy zal iEgypte hem, ja't Keizerryk miflchien 
Weêrgecven , en geheel herftellen in zyn ftaatcn. 
Want eind'lyk, merktgy wcl, hoc'twocdender foldaaten, 
Door de overleggingen myns broeders word belet? 
Ziet gy 't paleis noch wel met oorlogsvolk omzet ? 
Op Alexandrien reeds de overhand verkreegen, 
Verzekerd van zyn roem , kecrd hy zyn magt wel tegen 
Een ongelukkig hoofd ? vervolgd hy dezen dag 
Zyne overwinning wel , na deze groote flag ? 
Komt hy niet waarlyk tyd aan onze zorg vergunnen , 
Dat wy op heden ons met hem verzoenen kunnen ? 
Zoek myn gemaal , en maakt dat ik hem Ipreeken kan , 
Of breng ten minften hem deez* blyde tyding dan. 

A L B I N ü s. 

'Tis al vergeefs, mevrouw, hoe ik met hem bewogen, 
In deze droeve plaats, flia gints en weêr myne oogen : 
*Tis ydel hoe 'k hem roep, en met wat luider ftem (hem* 
Zyn nam word uitgelchreeüwd , want nergens hoord men 
Hier 's niemand niet, mevrouw, die't minfte wedervaaren 
Van 't lot diers grooten mans, aan my komt openbaaren: 
En hoe myn hart met reên op decze zaak meêr merkt, 
Hoe een afgryzclyk vcrmoên , my meêr vcrftrckt. 
ik beef..... 

Ok- 



en KLE OPATRA. 53 

O K T A V I A. 

Men moet met my niet veinzen, welk vermoedeq 
Ontzet u ? kan ik dan myn man noch niet brhoeden. . . . 
Maar, wat wil hier Kamille, in traanen nat befchreid? 
Goón ƒ hebt gy ftaag voor my dan nieuwe ramp bereid? 

T IV E E D E T O O N E E L. 
Oktavia, Kamille, Albinus. 
Kamille. 

Ach ! vlieg , mevrouwl en wil de moetwil dier barbaaren > 
Door uw ontzaggclyk gezigt , doch doen bedaarcn. 
Zy hooren dan hoe dat Antofiius in 't end, 
In wanhoop ftervende, zich noch zieltoogend wend 
Naar 't voorwerp van zyn liefde ; en hun geweld ontkomen ; 
Dit dood*lyk oogenblik , wyl *t bloed hem vaft met llroomea 
Ten wonde uitvloeidjnoch zoekt,tot kweeking van zyn min. 
De aanlokMykheden van die fchoone koningin. 
Dit dryft deez' woedende, gewapend met hun fperen. 
Onwaardig tegens een die zich niet meer kan weeren. 
Wiens doodelyke min, helaas/ hem te gelyk. 
En 't lieve lecven koft, en 't gantfche kcizerryk; 
En dreigen 't ov'rige zyns Icevens noch .... 

Oktavia. 

O gooden I 

Wat zegt gy my ? wie zyn de ontmenfchten? wie die fnooden? 
Wier handen met het bloed zyn van myn man bcfmct? 
Moet ik Oktavius, die dit niet heeft belet , 
Befchuldigen ? doet een onwaarde gramfchap plengen , 
'T fchoon broeders bloed ? en kan den hemel dat gchengcn ? 

Kamille. 

Men zegt , dat zelve ftaal , 't welk met het eigen bloed 
Van Eros was geverfd, heeft hy , geheel verwoed. 
Mede in zyn borft: gedrukt j beweenende van harte 
Kleopatra, dacht hy een einde van zyn fmaric 
Te maaken , poogendc die doodelyke wond , 
Met een veel wreeder hand , in deze veegc ftond , 
Noch te vermeerderen : wanneer hy kwam te hooren , 
Wat onvoorziene hulp , daar 't alles fchecn verlooren, 
Dc angftvallige prinfes , by 't leeven noch bchiel. 
Men had gczegt, dat op dat oogenblik, zyn ziel , 



D 



In 
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^4 MARKUS ANTONIUS 

In 't lichchaam weer herfteld , heel fchielyk een m'cuw Icevea 

Ontfing. Men brengt hem , eer dckragten hem begeeven , 

7,00 by de koningin, welke in zyn hart geplaatfl:, 

Hy noch, zo kwynende, vol hoop en lieTde, in laatft 

Begeerd te zien. 

A L B I N u s. 
Gy kund, indien 't u kon behaagen, 
O hemel 1 dat hy leefde : 

O K T A V I A. 

Ik zal daar zorg voor draagcn. 

DARDE T O O N E E L. 
O K T A V I A , Kamille, 

O K T A V I A. 

KAmllle, volg my. Zouw ik dus maar by myn man 
Door 't lot geleid zyn , om flechts ooggetuige van 
Zyn dood te zyn ? helaas /rechtvaardegoón . . . Maar , heden 
Noch veel te w^eenen, is maar vruchteloos tyd befteeden. 
In zo veel onluft, en afgryzen , moet men aan 
Zyn redding denken. Kom, Kamille laat ons gaan ; 
Men moet hem 't leeven weer herftellen, of zelf llcrven. 
Kom, vliegen wy I 

VIERDE T O O N E E L. 
Oktavia, Agrippa, Kamille, 

Ag r I p p a . 

M Evrouw , ach ! 
Oktavia. 

Kan ik iets verwerven , 
Agrippa, op uw ziel? ei I volg Oktavia! 
.Myn eegemaal legt op zyn leeven toe, ó jaJ 

Kom I of hy noch mogt zyn 

Agrippa. 

Mevrouw, hy is behouwen. 
Gy zult hem moogelyk haafl: leevend noch aanfchouwen. 
De goden hebben hem, om uwcnt wili gefpaard. 
En reeds op de oever van de dood , tot noch bewaard» 
Wil de allertreurigfte gefchiedenis eens hooren ^ 

Die 



cn K L E O P A T R 5^ 
Die nimraer ftcrflyk menich voor dezen kwam te voorcn , 
Van welke nooit de tyd geheugen heelr geha':!. 
By die graflkcden , onwairdeerclyk v.in Ich.u, 
Daar ik iny vond , bcweegd door *t llhi eeuwen der foldaaten, 
Noch op uw's broeders zege, onbundig, uitgclaateai 
Heb ik, uw traanen al te waardig, in een Jlaat 
Dat hoofd gezien, wel eer ontzaggMyk van gelaat: 
Dat hoofd 1 vermaard door de eer van zoveel zcgepraalen , 
'T welk van dc koningen kon kroon op krooncn haaien. 
Dat van veel volk'ren eer gevolgd wierd en ontzien, 
En duizend Icgioens kon met een wenk gcbién : 
In 't korte, Antunius , wel eer zo hoog verhecvcn , 
Zo fier, zo dapper , die wel eer al de aard deê bccven , 
Aan welke ook Ojcznr om zyn grootheid is verpligt : 
Heb ik gezien , ó al te erbarmelyk gezigt '. 
Ontbloot van tekens van zyn rang en eerile luiiler, 
Mismaakt, met bloed bemorll,bleek,deoogen doods ent. Jw..:. 
Vier flaaven droegen hem al beevende en ontiteld , 
Van in hun handen dus te zien dien grooten hel. , 
Welke een der meefters van de waereld plag te wetzen , (zen. 
Op de armen, door zyn bloed begruifl, met ichaamte en vrec- 
En keerden de oogen van dit (chriklyk voorwerp af. 
Kleopatra , terwyl in 't koftelyke graf, 
Met zorg beilooten, dorft, aanziende gantich bekreeten, 
Antonius, die noch zyn liefde aan haar liet weetcn , 
Wiens tegenwoordigheid, haar bange ziel vcrrtikt, 
Gcrechtelyk door zo veel krygsgelchrei verlchrikt, 
*T gevvelf niet openen , om hem daar in te ontfangen. 
Hy Ihakte om haar te zien, met inncrlyk verlangen : 
Wanneer zyn zuchten , door Charmionees beleid , 
Zo gunllig aan zyn druk , een uirkomft wierd bereid. 
De koningin en zy, bcgoften met hun handen 
Hun beider fluijers ftraks te ftrengelen tot banden , 
In deze hooge nood , die, kolklyk doorflikt, 
Nooit waaren tot dat einde, en zulk een hulp gc.^.ür.r. 
Erbarmlyk byltaan ! daar, in wederwil van Romen , 
En u , een dwaazc min , die keizer toe laat^komen : 
Die eindMyk, wyl zyn volk met zorgen ftaat belaan, 
Om de ongelukkige trekzeelen aan te liaan, 
Die 't lichchaam draagen , en tot haar op zouwden voeren , 

D 4 Ver- 
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' 5^ MARKUS ANTONIUS 

Verruld van liefde, die al de aarde kon beroeren, 
Zyn ftervendc oogen noch ontfluit, alleen om maar 
Kleopatra te zien. 't bereid geweefzel waar, 
Van duizend knoopen, om die fterveling te draagcn. 
Reeds van Charmione rondom hem heen geflaagen j 
t' J^' ze'f de koningin, ha.' welk een teed're trouw.' 

Leende aan deze arbeid , en dit moeijelyke touw ? 
Haar fchoone handen, zo uitmuntende bepacreld. 
Een roomlche keizer , en een meefter van de wacreld , 
Zoo traag'lyk opgehaald, door zulk een teed're hand. 
Scheen als ten doel, met veel verfmaadingen en Ichand, 
Aan 't dart'le aanfchouwen van zyn vyands hcir te ftrekken. 
Elk moedigde hem aan zyn moed weêr op te wekken j 
Hy zelf toond zich gehard , en poogde in 't uiter/le end, 
Zo dra hy de oogen op 't beminde voorwerp wend , 
\ Welk hem het ov'rig bloed weêr leeven deed' in de aad'ren , 
Zyn afgckwynde kracht , en gecften te vcrgaad'rcn j 
En reikte uit al zyn magt, gellerkt door teedVc min , 
Zyn bloedige armen, naar die fchoone koningin. 
Deze ongehoorde hulp, heeft cind'lyk voor onze oogen, 
Hem opgevoerd, en tot de grafnaald ingctoogen. 
Wat zal ik zeggen ? ja mevrouw , 'k heb zelfgezien, 
Hoe de arme koningin» hem noch haar hulp kwam bién. 
Ze ontfing hem troofteloos , en nat befchreid , in de armen , 
Wicn zouw zo tedere een vervoering, niet erbarmen ? 
*T w^ord ruchtbaar, en alom aan ons bekend gemaakt; 
Al aardryk is hier af met fmarte of vreugd gcraakti 
Doch elk beklaagde 't lot van die te teedVe liefde. 
En 't ongelukkig uur, 't welk eerft hun harten griefde. 

O K T A V I A. 

Zulk een ftandvafte min , ten trots van alle clend. 
Moet Romens gramfchap, wel eens ftillen doen in't end. 
•k Zal , om de koningin , cn myn gemaal te bergen , 
In alle ootmoedigheid, gaan de overwinnaar vergen. 
Omarmende zyn kniën, om dit rampzalig paar 
Aan my op te offeren. 

^ A G P I p p A . 

Dit paleis , mevrouw , alwaar 
De koninginne zich noch had verwceren konnen , 
ïs op myn laatftc ftorm verweldigd, cn gewonnen. 

Ok. 
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cn K L E O P A T R A. 57 

Oktavius zal daar vcrfchynen , wacht hier. . . . 

O K T A V 1 A. 

Neen I 

Dit koftMyk oogcnblik is nutter te hefteen : 
Ik gaa hem vinden. 

V Y F D E T O O K E E L. 
A G R I p p A al/eetj. 

IlC , van andVe zorg gedreeven , 
Zal gaan om aan ons heir een nieuwe moed te geeven^ 
Ja 'k voer onze aanflag nu op 't allerheerlyklle uit j 
Vervolgende ten einde ons oogwit, en befluit. 
Die voorbefchikking, die den hemel wil geheugen, 
Aan een te trotze vrouw, laat ons die gaan volbrengen. 
Terwyl z' haarzelf noch , om de kroon te houden , vlcid 9 
Maak ik de boeijens tot haar llaaverny bereid. 

is tyd dat ik eens tracht, haar hovaardy te loonen. 
'k Ga aan de voeten van die grafftcên my vertooncn. 
Daar zy tot deze tyd haar fchuilplaats heeft gehad , 
Haar voerende .... doch 'k zie Oktavius. 

ZESDE T O O N E E L. 
Oktavius CAZAR,AQRipPA. Gevolg 'van Romemen. 

A G R ! P P A. 

DEftad 

Is eindelyk, myn heer, in uw geweld gekomen j 
En 't magtig koningryk, hier door gebragt aan Romen, 
itgypten, zo beroemd in wyshcid , goed, en magt, 
Is door uw kloekheid , tot gehoorzaamheid gebragt. 

Oktavius C^^zar. 
'k Verwon Antonius, een held wiens dapp'rc daaden, 
TrO wel als myne , eertycs verdiende laauw're blaaden. 
Maar zints zyn laffe min, hem aan een fnoode vrouw 
Verflaafd hield; kreeg hy ftceds de nederlaag, toen wouw 
'T Geluk my doen van hem , en 't ooften triomfecren j 

*k Zal nu in Romen, door zyn val alleen regceren 

Maar, waar 's de koningin ? wat maakt ze in dit geval ? 
Hoe of ze Antonius , cn zich beklaagen zal ? 

Dy A c R I 
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A G R I r r A . 

Zy heeft in 't pragtig graf, zich zelve laaten fluiten, 
En trok Antonius , al llcrvcnde, van buiten 
Ten grootl'chen grafnaalde in : ja met vcrwondcrinp; 
Kwam my ter oorcn, hoe ze in dc armen hem ontting. 
Men zegt hy is reeds dood , en in haar Ichoot gcllurven j 
Maar niemand heeft tot noch de grafnaald naadïcn durven* 
2.y is bedroefd , en fchyni van wanhoop te vergaan, 
*T volk hoord haar jammeren, met medelyden aan: 
Ik ben beducht, hoe met de koningin zal enden. 

OkTAVIUS CiEZAR. 

^k Vind raadzaam , aanftonds , u , of imand heen te zenucu , 
Om met aanlokkende voorwaarden haar 't gewelf 
Te doen verlaaten ..... 

A G R I P P A. 

Maar, mynheer, daar komt ze zelf. 
ZEVENDE T O O N E E L. 

KLEOrATRA,OKTAVIUS C^'Z-AR, 

A G R I P p A , Ge'-joig. 

K L E O P A T R A. 

ONtzaggelyke held / ik v/erp my voor uw voeten j 
Om u als winnaar van al 't aardryk te begroeten. 
Verhoor my, vorll! ei J zyt een arme koningin 
Genaadi^! die wel eer door uw heer vaders min, 
Op deze troon , welke u den hemel nu komt geeven , 
Ia volle heerlykheid gefield was, en verheven. 
Wantnumy 't lot , helaas; ontneemt myn kroon en ftaat, 
Zoek ik in u, alleen, myn trooft , myn toeverlaat. 
Totwien , myn heer, tot wien zoude ik my anders wenden ? 
Uw goedertierenheid, kan my van alle clendcn 
Verloflen. Laat een vrouw , die uwe helde kniën 
Omhelzen komt, een ftraal van uwe genaade zien. 
Vergeef my, heer.' dat ik u dus vrymoedig nader: 
Ik ben een wed uw , doch een weduw van uw vader I 
Die rhy zo teder, en zo vuurig heeft bemind 5 
Het welk, 6 dnppVe held/ u tot myn hulp verbind , 
Wyl gy uit 'tgodlyk bloed van C3ezar zyt gefprooten , 
Van welkers guaft ik heb zo veel geluks genooten. 
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7.ic hier 't paleis, de plaats, waar in hy menigmaal 
My plag tc omhelzen, en met de allcrzoctflc taal, 
7wync overwinningen en daaden kwam verhaalen , 
En van wat volkeren hy noch zouw zegepraalen, 
Bcz-ie het beeltenis , 6 goddclykc zoon / 
Van die vergoode vorfi:; dus ichonk hy my de kroon, 
In die geftaltenisj plag hy my te onderhouwen. 
Een traanenvloed belet me, ó Cxzir J u tc aanfchouwen. 
Als my tc binnen komt. uw jammerlyke dood, 
O goden ! waarom hebt gy my myn bedgenood , 
Die in den Raad door zo veel wonden kwam te fneeven , 
Ontnoomen? of waarom liet gy my na hem leevcn? 
Ach, Cxzar/ ach/ ik zie dat my niets ov'rig is, 
Van alle uwgunrten, dan 't bedroefd geheugenis. 
Laat ons hem volgen, en gewillig met hem llervcn : 
Ja, gramme hemel. Iaat my noch die gunll verwerven . 
Maar, tot wat overmaat van rouw , word ik vervoerd ? 
En welk een droefheid heeft myn zinnen dus ontroerd? 
Gy zyt voor my niet dood, o tweeden Alexander! 
Uw wettige erfgenaam verllrekt my weêr een ander I 
Uw gulde brieven , die 'k zo duur in waarden houw , 
Daar leefd , daar fpreekt gy in met my van uwe trouw. 
Ja , goedertieren heer! dit zyn de minnenpanden 
Uws grooten vaders , neemt ze in uw beroemde handen ; 
Lees, groote keizers I lees/ met welk een vriend'lykheid 
Hy my vertroolle, als ik bedroefd was ^ hoe bereid 
Hy v/as, om zyn prinfcs, zyn Ichoone, zyn godinnc. 
Dus noemde hy my vaak, te fchryven van zyn minne. 
Wat liefdeftreelingen ontdekt hy ! welk een gloed! 
*k Word opgetoogen , door 't verbeelden van al 't zoet. 
De goden willen u een hart als Cxzar gunnen , 
Dat gy regceren , en ook moogt beminnen kunnen. 

OktaVIA CiEZAR. 

Mevrouw , ftel u geruft, wat leet kan u gefchiên ? 
Wanneer ik u myn hulp, om Ccezar, aan zal biên. 
Verban de droefheid , en de vrees uit uw gedachten , 
En hoop dat ik u zal als Caezars weduw achten. 

KlEO PATRA. 

Geef, geef! met deze hoop, my ook vergiffenis I 

'ter zyden. 
„ O goon : 
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6o MARKUS ANTONIUS 

„O goón I ik zie hy blyft heel zonder deerenis. 

^k Zal noch voor't laat ft zien,wat myn vleijen zal vermogen . 
O vorft ! vaders ftar , ftraald heerlyk uit uwe oogen , 
Iets groots , iets goddelyks zweeft in uw aangezigt , 
Dc gantfche waereld is aan zulk een held verpligt ^ 
Wie zoude u nevens my , geen godlyke eer bewyzen ? 
Uw groote daaden , doen u reeds ten hemel ryzen . . 
Maar, 'k zie uw ftaatsbelang, gedoogt my byzyn niet. 
*k Heb u dan voorgefteld , ó keizer ! myn verdriet s 
Zult gy myn glory dan bewaarcn, met myn leeven ? 

OkTAVIUS CifiZAR. 

Ik ga , mevrouw , cn heb u daar toe hoop gegeeven. 
A C H T S T JL T O O N E E L. 

Kleopatra aHeeti. 

HOop, die de wanhoop drukte in myn ontroerd gemoed. 
Die wreede fproot niet uic het hcerelyke bloed 
VanCaezar, neen! ófpytl hy wouw my naauwlykshooren. 
O goden ! wierd myn glans zo krachteloos in 't bekooren ? 
Verloor dan myn gezigt haar ftraalen , in myn druk ? 
Vervloog myn fchoonheid dus gelyk met myn geluk? 
O groote Caezarl zie hoe myn bevalligheden. 
Wel eer van u gevleid , gevierd , en aangebeden , 
Gantfch niet vcrmoogen op de nazaat van uw ryk , 
Voor my zo wreed , en aan uw deugd zo ongelyk. 
Waar berg ik my van fchaamd ? dat dus myn fiere zinnen. 
Zich boogen om de gunft van die romein te winnen ? 
Myn hart verviel dan tot die zwakheid , welk een pyn! 
Ik, die gebooren ben om aangebeên te zyn , 
Heb my vernederd om te bidden en te Imeeken J 
Hoe zyn de goón op my zo fel in haat ontftecken ! 
Vergeef, Antonius, aan myn lafhartigheid, 
Dat ik, zo flaafs, uw overwinnaar heb gevleid. 
Had ik hem toch , in phats van bidden , 't hart doorftooken , 
En op zyn leeven , met myn hand , uw dood gewrooken i 
Zo had uw bleeke fchim cn trouw , my niet belchaamd , 
En ik gedaan gelyk 't Kleopatra betaamt : 
Dan zouw men eeuwig,met myn naam, myn moet gedenken, 
Én ik • . . . Maar/k %ic den held, hy Ichy nt my toe te wenken. 

Wacht : 
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en KLEOPATRA. 6t 

Wacht! wacht/ Antonius/ ik kom u aanilonds b)r, 
'k Zal my behoeden voor de roomfch flaaverny : 
*k Zal met my n hand uw dood ftraks wreeken op myn lecvcn. 
Ik komi van liefde, en van de wanhoop aangedreeven 

NEGENDE T O O N E E L. 
Oktaviüs Ci£ZAR,AGRiPPA. Gerjolgvan Romcinen. 

Okt A V I U5 Ci£2.AR. 

IK moeft vertrekken , want haar fmart verveelde my , 
Haar traaoen bracht my , 'k beken 't tot medely : 
Maar de eer verbied my, na haar vleijery te hoorcn* 
De dag van myn geluk is eind'lyk eens geboorens 
De burgertwill is uit, Antonius geveld , 
En romens heerfchappy , is nu in myn geweld. 
Maar, 'k zorg Kleopatra zal zich van 't licht bcroovcn 
En dus de luilter van myn zegepraal verdooven. 
Ga 1 ga , Agrippa, neem de koningin in acht. 
Dat haar noch rtaal , noch gift , noch iets word toegebragt 
Waar aan zy fterven kan. Leg haar myn gunft te vooren, 
Doe haar geltadig van myne groote goedheid hooren. 
Ik zal myn ftaatsbelang terwyl bevorderen gaan. 

Agrippa. 

Zyt maar geruft, myn heer, laat alles op my ftaan. 

TIENDE T O O N E E L. 

Agrippa alleen. 

Schoon Epaphroditus en andere op haar pafTen , 
Zy kon ons echter , zo de Keizer meent , verraflen. 

Ik gaa haar Ipreeken, en zo veel my moog'lyk is 

Maar, 'k zie haar, en met een haar groote onfteltenist 

LAATSTE T O O N E E L. 

Agrippa, Kleopatra, Iras, Char- 
M I o N E. Eeni^ Gevolg. 

Kleopatra. Zich ver gift igh hebbende. 

Ik kom voor't allerlaaft verfchynen voor uwe oogen; 
Maar niet , om ia uw hart het vuur van mededoogcn 

Tc 
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6^ MARKUS ANTONIUS 

Teonrftccken, neen ƒ geenzints, het is met my gedaan j 

Myn fiere ziel , wift zich van fmart en Imaad te ontllaan. 

•k Hoef niets te bidden, daar ik niets behoef te vrcezcn. 

*kZal Romcnshaat niet meer, noch haar llaavin ooit wcezen. 

'kHoop niets in't leevcn nu Antonius is uoodj 

Die, om myn min, zyn geeft uitaademdc in myn fchoot ; 

Ikheb, maar tot myn leer» voor 'tlaacft't geluk genootcn > 

Dat ik met deze hand , heb de oogcn toegdlootcn 

Van de allcrgrootfte der romeinfche helden. Goón ! 

Ik, die als koningin het leeven ben gewoon, 

Kon als een koningin, van hem het fterven Iceren. 

'kZal in ^gypten, tot myn laatfte fnik, braaveeren 

De haat en grootsheid der romeinen , om met een 

Berouw te toonen , dat ik hen heb flaafs gebeên. 

Een wcnfch , d ic Catzars deugt my niet zal weigVen kunnen ^ 

Die de allerfelfte haat my zelf niet zouw misgunnen , 

Heb ik noch over, in myn bitter ongeval j 

Een enkele eifch hoop ik van Ca^zar , dat is'c al : 

Van Cxzar, die door my, door my, helaas! dezegen, 

En zyn geluk heeft op Antonius verkreegcn : 

Zyn ooriogshcir heetr hem geen voordeel tocgebragt. 

Ik heb h«m meer gediend, dan al zyn groote magt. 

Antonius heeft zyn geluk om my verhaten , 

En 't voordeel dat hy had op C^czar j die zyn Staaten , 

De glory van zyn zege, en diens erkentenis, 

Maar aan Kleopatra alleen verfchuldigd is. 

Zouw we) Antonius ooit weezen overwonnen, • 

Indien hy zich had van myn liefde Ichciden konnen? 

Hy fneuvcldc om myn liefde, 6 Goden ! leef ik noch? 

A G K l . 

Ban uir uw hart, mevrouw, du wreed herdenken doch; 
Laat op't aankomende geluk, uvv zinnen fpcelcn ; 
Denk welk een zoete ruft u't lot komt mee te deelen , 
Wat beet'rè dagen gy zult in uW leven zien. 

Spreek dan cilch wat gy wilt 5 de winnaar zal miflchien 

IC L E O p A r R A . (zoonen , 

'k Verzoek hem niets voor my, noch 'k eifch niets voor myn 
Zy zullen aan hun heer, zich onderciaanig toonen, 
En volgen het gebod huns overwinnaars naa: 
De raad huns moeders komt hen nu niet meer te ftaa. 
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én KLEOPATRA. 6^ 
zullen moog'lyk, in een vreemd gewcft vervaarcn. 
En onder Romens dwang, hun teêrfte en befte- jaaren 
Verflyten , in een ftaat van nedrighcid en fchand : 
Hoe zullen zy , ver van hun lieve vaderland, 
Geloovcn kunnen , dat ze , uit wien zy zyn gebooren, 
Van's moeders lichchaam aan, al waaren uitverkooren , 
Om over koninoren, en vorften te aebiên. 
Vaartwel , doorluchtig krooft ! gy zuid my nooit meer zien: 
Dat u de goden met hun vleugelen bedekken l 
Regtvairdc hemel / wilt hun doch tot vader ftrekken / 
Neem ze, in dit dreigende gevaar, in uw behoed. 
Maar myn gemaal, helaas/ Antonius, wiens bloed 
Uit zyne braavc borft, onwaard , is uitgevlooten , 
Van wien gy weet, uit welk een ftam hy is gefprobten , 
Schynt aan uw medelyde alleen een droevige eer, 
Welke ik hem immers nu niet geeven kan , my heer. 
Aan zyne heilige afch , voor't laatft , noch af te vergen j 
Ik z.il uw lydzaamheid, voortaan dan niet meêr tergen. 
Zal dat doorluchtiglyk, noch langer in 't gezigt 
Van uw romeinen dan, verfteeken van die pligt 
Kn droeve rechten , ook aan alle menfchen eigen, 
Voor al zyn heerlvkheid, geen enkel graf verkrygen ? 
Ik eiich niet , dat van zyn rampzalig ^ndc , alleen 
Een prachtige uitvaard zouw de hoon hcrftellen; neen ! 
Laat hem, 't geen gy een held verfchuldigd zyt, vry derven j 
Dat maar zyn bleeke fchim , in 't eind mag ruft verwerven j 
Is dubbel weli en dat wat opgeworpene aard. 
Van zyne giory noch't gcheiigenis bewaard : 
Dat zwakke teken, zal hem wei onftcrflyk maakcn. 

A G R I V V 

VV il die beklaageiyke en ydle zorg doch ftaaken : 

Uwe oogen zullen zelt getuigen zyn, mevrouw. 

Wat u 't geluk bereid , verdryf die bittre rouw : 

Ik bidde u, demp doch die vertwyflendc gedachten , 

Uw rampen zyn ten eind , wilt doch de goedheid trachten. 

Van de overwinnaar te gebruiken , ftaak uw druk J 

Ily kcnd uw d-iitr/ï^^n, en beklaagd uw ongeluk. 

;C L E O P A T R A. 

Van deze onnutte zorg, komt my 't geval bevryden ; 
Ik voel het cind'genaakt alreeds van al myn lyden j 
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6^ MARKUS ANTONIUS, &c. 

En de oogenblikken , heer, zyn weinig, die noch aan 

Myn leevcn ovVig zyn. 

A G R 1 P P A. 

Mevrouw. . é • . 

Kleopatra. 

Ja, 't is gedaan. 
•T vergift, Agrippa, fchynt zyn w^erking te voltrekken. 
Indien dit voorwerp, u tot meêly kan verwekken. 
Scheid my van een gemaal, die'k aanbid, dan niet af: 
Dat onzer beider afch , ontfange een zelve graf* 
Dat is, myn heer, dat's al irjyn wenlthen en verlangen 
Waarde egcmaal: wilt my in 't duilVre ryk ontfangcn ; 
Daar wil ik dat de liefde, ontlart van ongeval, 
Ons beider fchimmen weer te zaamen voegen zal. 
Helaas I myn ziel was nooit met meerder angft bezeten , 
Dan de oogenblikken , die'k heb, zonder u , verllceteu. 
Help my, Charmione, de kracht begeeft my, achi 

Agrippa. 

Haar deugd verbaaft my, 'k zie wat trouwe min vermag 
Beklaag haar^ 

Charmione. 
Ach.' mevrouw. 
Kleopatra. 

'T vergift verheft zyn krachten 

Ecu doodelyke kouw bevangt houwd me in gedachten 

Ik fterf. 

I R A S. 

2c is dood, O wreed geval l 
Agrippa, 

O go6n ! wy gaan , 
En doen Oktavius, dit droevig eind verdaan. 



Eindi van 'vyfdt^ tn laatjle IBtdryf. 
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